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Q&Mü 



PREFAZIONE 



Poiché una recente disposizione ministeriale ha riunito in questa nostra 
üniversitá Tinsegnamento del Sánscrito a quello del Persiano, ho pensato 
che una Grammatica dementare deWiranico antico, cioé del Zendo e del- 
Tantico Persiano, fatta con lo stesso método e nelle stesse proporzioni della 
mia Grammatica elementare deUa lingim Sánscrita (1), potesse soddisfare 
al nuovo insegnamento cosi riordinato. Ho scelto Tiránico antico, e ci6 per 
una ragione, secondo me, molto grave, cioé che, essendo lo studio del 
Sánscrito di potentissimo aiuto per gli studi glottologici, era bene corre- 
darlo, nella debita misura, dello studio della lingua asiática che piü di tutte 
s'avvicina alia sánscrita, cioé Tiránica antica, laddove o il pehlevi o il neo- 
persiano non avrebbe per nuUa corrisposto alio scopo. I Professori di glot- 
tologia, mentre ai loro alunni espongono la storia delle lingue classiche, ad 
ogni passo,^ puó diré, rícorrono al sánscrito e all'iranico antico, ed é 
certo che quelli ñ^ i loro alunni che hanno qualche conoscenza del sán- 
scrito, meglio degli altri giungonp a comprendere e a ritenere le dottrine 
esposte dal Professore, meglio degli altri sanno orizzontarsi in quel labi- 
rinto di forme grámmaticali. Quanto pói al neo-persiano in particolare, io 
ho giá, tempo fa, pubblicato qualche altro mió lavoro (2). 

Questa mia Grammatica elementare pertanto, come dice il modesto suo 
titolo, é intesa a porgere ai giovani soltanto quelle cognizioni fondamen- 
talí della grammatica dell'iranico antico che sonó loro indispensabili tanto 
per seguir meglio i corsi di glottologia, quanto per poter leggere e inten- 
dere qualche passo áelTAvesta o delle Iscrizioni cuneiformi degli Acheme- 
nidi che sonó, come é noto, i soli monumenti che ci restaño dell'iranico 



(1) Torino, C. Clausen, 1897. 

(2) Antólogia Firdusiana con Grammatica e Vocabulario, 2^ ediz. , Lipsia, 
Gerhard, 1891; e Chrestomathie persam^ Torino, Loescher, 1889. 
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antico. Ohi poi vorrá addentrarsi nello studio di quella importante religione 
asiática che é il Zoroastrismo e di cui il códice sacro é VAvestay e vorrá 
conoscere lo svolgersi successivo del pensiero zoroastriano fino alia poste- 
riore letteratura medievale dei Parsi e al Libro dei Re di Pirdusi, e far 
nuove investigazioni intomo ai monumenti lasciatici dagli Achemenidi, potra 
prowedersi d'altri libri e d'altri insegnamenti. 

La grammatica adunque, breve e succinta, espone le forme delle due 
antiche lingue, ma non é comparativa, cioé non cerca né fa la storia delle 
varíe forme grammaticali, pur tentando di spiegarle. L'affinitá delle due 
lingue é tale, che basta metter di fronte le forme di questa e le forme di 
quella per védeme a prima vista la parentela. II ricondurle, invece, alia 
fortna primitiva originale, il compararle con le porrispondenti forme san- 
scrite, greche, latine, e, se si vuole, germaniche, slave e celtiche, é ufficio 
del Professore di glottologia piü che del Professore di lingue e letterature 
orientali. In una sola parte ho dovuto porre la forma primitiva, e ció per 
il persiano antico, nel quale, come ognuno sa, una vocale breve finale in- 
dica che a quella seguiva una consonante ora perduta e non scritta. S'in- 
tende benissimo che il persiano ábava, messo accanto al zendo ahavat, egli 
era, sta per ahavat o abavad; e pero io, per far conoscere ai giovani la 
forma primitiva del persiano, ho posto fra parentesi (nella grammatica, non 
nel vocabolario, dove ho registrato le voci quali sonó sui monumenti) la h, 
desinenza dei nominativi e dei genitivi e della 2* sg. dell'impátfetto e del- 
l'aoristo, la d, desinenza delPablativo, del neutro sing. pronom., della 3' sg. 
deirimperfetto e dell'aoristo, la n, desinenza della 3* pl. dell'aoristo e del- 
Fimperfetto, ecc, scrivendo kára{h), ihardaQi), ahara{d), abara{n), ecc, per 
káraj tharda^ abara, che, invece, si trovano nel Vocabolario. Questo mé- 
todo di trascrizione é puré quello seguito neiropera che appresso ricorde- 
remo, del Geiger e del Kuhn. 

L'Antologia é breve. I pochi brani scelti sonó facili da intendere essen- 
domi io studiato di sceglier quelli adatti ai principianti, quelli, cioé, che 
non dánno luogo a molte e differenti interpretazioni, che non hanno forme 
oscure e difficili o recano oscuritá di senso. Tutti sanno quanto é difBcile 
e ancora incerta in alcune sue parti l'interpretazione á.é)l^ Avesta. Anche ho 
badato un poco alia bellezza estética, evitando i passi pieni di litanie e di 
minute disquisizioni di casistica teológica. Di qualche passo é stata puré 
ristabilita, secondo le norme del Greldner, la forma métrica. Dei canti zo- 
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roastriani, detti gáthá (Gramm. § 2), non ho dato che un breve esempio, 
un passo dei meno difficili e oscuri, perché i giovani ne abbiano una idea; 
ma di questo solo mi sonó appagatp, notando nel vocabolario le forme 
particolari del dialetto che 'vi occorrono, non avendo creduto, per la poco 
loro diflPerenza col dialetto comune, di trattame nella grammatica. Anche 
tra le Iscrizioni cuneiformi ho scelto quei passi che hanno interesse storico 
e sonó i meno oscuri e incerti e i piü corretti nella forma, mentre le Iscri- 
zioni degli ultimi Achemenidi recano molte sgrammaticature. 

II vocabolario registra le voci dei testi dell'antologia, nel significato che 
vi hanno, registra le forme irregolari, e, quanto alia comparazione, reca 
soltanto il sánscrito nel seguente modo: alia parola (z.) é posta accanto, 
se c'é, la parola persiana (p.) e la sánscrita (ser.); alia parola persiana é 
posta accanto la zenda e non la sánscrita perché questa é notata accanto 
alia zenda quando questa giá sia registrata nel vocabolario, e vi si trova 
anche la sánscrita o la sánscrita sola, quando la zenda non ci sia stata 
conservata o non si trovi nel yocabolario. Qualche rara comparazione ho 
pur fatto col pehlevico (phl.) e col neo-persiano (np.). 

La trascrizione, per ragioni tipografiche e anche per facilitare il lavoro 
ai giovani, é pur sempre quella antica, ma buona, semplice e chiara, dei 
primi lavori dello Spiegel e del Justi. La trascrizione recente é, lo veggo, 
piü scientifica (1), ma, con quelle vocali e quelle consonanti con tante ap- 
pendici e neumi e quelle e e quelle h microscopiche, imbroglia molto e 
confonde i principianti. 

In questo mió lavoro, quantunque breve e modesto, ho procurato di met- 
tere ogni cura con ogni diligenza. Non ho perció mancato di consultar le 
opere non solo le piü antiche, quelle che hanno posto i fondamenti della 
filologia iranica, dello Spiegel, del Justi, del De Harlez, del Geldner, del- 
THübschmann, del Kossowicz, ma anche le piü recenti, che hanno corretto 
errori e recato nuovi lumi, del Geiger, del Wilhelm, del Bartholomae, del- 
THovelacque e di altri benemeriti. 

Torino, 11 marzo 1897. 

I. Pizzi. 



(1) Si usa neiropera recente pubblicata da W. Geiger ed E. Kuhn: Grundriss 
der iranischen PhUologie, Strassburg, 1895-96. 
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GRAMMAÍICA ELEMENTME DELLmUICO ANTICO 



L Le lingue íraniche. 

§ 1. — Le lingue iraniche appartengono alia famiglía delle lingue 
indo-europee, eostituita dal sánscrito o indiano antico, da esse 
lingue iraniche, dall'armeno, dal greco, daU'italico, dal celtíco^ dallo 
slavo, dal germánico o teutónico. 

§ 2. — II ramo delle lingue iraniche si divide in due gruppi, 
settentrionale e meridionale. Al settentrionale appartiene l'ídioma 
deirAvesta che é il libro sacro attribuito dalla tradizione a Zara- 
thustra (Zoroastro), detto comunemente, ma erróneamente, zendo, 
anche battriano antico, anche avestaico. Esso si suddivide in due 
dialetti, in quello in cui é scritta la maggior parte deirAvesta, e 
in quello in cui sonó stati dettati i piü antichi inni religiosi (gáthá) 
e in cui si osservano tracce di antichitá maggiore. Non si conosce 
bene il luogo e il tempo (anteriore tuttavia all'Era volgare) in cui 
si parló e si scrisse questo idioma. 

§ 3. — Appartiene al ramo meridionale Tantico persiano che fu 
la lingua degli Achemenidi (Ciro, Dario, Serse) adoperata da loro 
nelle iscrizioni di Behistán, di Persepoli, di Alvend, di Suez, di 
Naqsh-i-Rustem. Vi appartiene anche il cosí detto pehlevi che é 
la lingua usata nella letteratura al tempo dei Sassanidi che sali- 
rono al trono di Persia nel 226 dell'Era volgare, e che si continuo 
a usare fin verso il décimo e Tundecimo secólo. Si puó chiamare 
iranico medievale, ed é lingua stranamente mista di parole semi- 
tiche, specialmente aramaiche (caldaiche e siriache), che pero, nella 
lettura, dovevano essere sostituite dalle corrispondenti iraniche 
(p. e. scrivevasi lahmáy cald. e sir. pane, e leggevasi nán che in 
iranico ha lo stesso significato). Tolte le parole semitiche nella 
scrittura e sostituite le iraniche corrispondenti, questa lingua as- 
sume il nome di pársi o anche di pájsend. A questo medesimo 
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gruppo meridionale appartíene íl neo-persiano che é la língua 
dell'epopea nazionale, adoperata da Firdusí nella seconda meta del 
décimo secólo e a principio dell'undecimo, nel Libro dei Re, e da 
tutta la letteratura süsseguente. Ma, tolto il linguaggio épico, íl 
neo-persiano di questa letteratura si trova mescolato di molte pa- 
role arabiche, ció che é dovuto a influssi letterari e al vezzo dei 
letterati dopo che lá Persia, caduti i Sassanidi, fu conquistata 
dagli Arabi nel 650 e si fece mussulmana. 



n. Alfabeto. 

§ 4. — Gli alfabeti dell'antico iranico sonó due, quello del zendo 
che é derívate, col pehlevico, da una scrittura semitica, probabil- 
mente aramaica ; e quello del persiano antico usato nelle iscrizioni 
degli Achemenidi, detto cuneiforme dalla foggia dei segni in forma 
di cuneo, derívate dalFantica scrittura cuneiforme assira. I due 
alfabeti hanno ríspettivamente i seguenti suoni: 

Vocalí brevi Zendo a i u é o e ó Persiano a i u 



Vocali lunghe 


á 


i ú é é S 


áo 


á i ú 


Dittonghi 


ai 


ói ái éé ao éu 


áu 


ai au 


Consonanti 










/ gutturali 


k 


kh g gh q 




k kh g 


Ipalatali 


c 


J 




c 3 


Llb\7 \ 

i dental! 


t 


th d dh t 




t th d 


' labíalí 


P 


f b w 




P f i 


nasali 


n 


ñ tí ñ tn 




n m 


semivocali 


y 


r V 




y r{l?) V 


sibilantí 


e 


s sh z zh 




Q s z 


aspirata 


h 






h. 



§ 5. — Le due prime consonanti d'ogni ordine di mute, la prima 
palatale, le tre prime sibilanti del Z. e le due prime sibilanti del 
P., sonó sorde. Le altre sonó tutte sonoro. Le palatali c e J e la 
sibilante sh hanno rispettivamente il sueno di c italiano in cielo, 
di g italiano in giro {j inglese), di se italiano in scena {sh inglese). 
La sibilante zenda zh ha il sueno di j francese in jouer. 
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III. Leggi fonetíche. 

§ 6. — I mutamenti fonetici s'incontrano nel Z, nell' interno 
della parola, raramente tra parola e parola, ció che é molto piü 
frequente nel sánscrito. II P. é anche piü scarso del Z. nei muta- 
mentí fonetici neirinterno della parola e tra parola e parola. 

§ 7. — Incontrandosi vocali eguali, ne risulta una lunga (Z. yukh- 
tágpa, da yukhta-^agpa; P. vístágpa, da t^ista-^-agpa). Nel Z. tal- 
volta si abbreviano (anukhti, da anu-^- ukhti; paifita, ddLpaiti-\-ita). 
Qualche volta, puré nel Z., restanq una accanto dell'altra {yukhta- 
agpa, paitiirigta, da paüi -f" irigta). 

§ 8. — Invece, nel Z., a + í fe «^ od di {upaéta, da upa-\-ita; 
nóit, da na'\-it); — a-^u fa ao {mithaokhtaf da, müha -^ ukhta); 
— a-^-aé fa, ái {áUi, da d o a-\-aéiti); — a-\-ao ta, ao {dúraosha, 
da dura -\-aoshañh). U P. é piü semplice; a -{-i e a+t* fanno ri- 
spettivamente ai e au (paraidiy, da para -f- idiy; aniyáuvá, da 
aniyá -j- uva). 

§ 9. — Nel Z., dayanti ad altre vocali, le vocali i, i, u, ü, e i 
dittonghi si comportano nel seguente modo : i diviene y (paityápa, 
Aa^paiti 4- ap>); — u di viene v (hvagta, da hu-^-agta); — ai e ói fanno 
ay e dy (nayéiti, da nai, r. ni; hoyám, da hdi-^-úm); — ao, éu, áí, 
áu, fanno rispettivamente av, év, áy, av. — Nel P., i e u, davanti 
ad altre vocali, si sciolgono in iy e uv (humiyá, da bumi-^á; 
iguvám, da igu -f- ám). 

§ 10. — Nel Z., davanti alie enclitiche ca e cit, a diventa á 
ed é diventa aé, non pero dopo h (thrátá-ca, da thráta -\- ca; yaza- 
maidaé-ca, da yazamaidé + ca; ma vígpahé-ca, da i>tgpahé -\- ca). — 
Puré nel 2., éé, davanti a ca, diventa ayaé (paitistátayaé-ca, da 
paitistátéé -{-ca). 

§ 11. — Nel Z., davanti a m finale a si perde se preceduta da 
y o da t?, nel qual caso y e t? si vocalizzano in í e tó (haüMm, 
accus. di haithya; thrishúm, accus. di thrishva). Puré nel Z., aya 
davanti a m finale di venta aé (anumaém, acc. di anumaya). 

§ 12. — Nel Z., ove un'enclitica incominciante per h segua una 
parola terminante in í, A si muta in sh (yézi shé, per yézi hé). In 
parole composte, invece, h rimane, ma alia parola precedente si 
Attacca una s (paitis-haréza, per paüi -\- haréza). 
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§ 13. — Nel Z., quando una dentale, una labíale, una n, una sh^ 
una r, sia seguita da i, t, e, é, y, nella síllaba antecedente va in- 
serita una i; quando sia seguita da u, ú, v, nella sillaba antece* 
dente va inserita una u (paiti, sanscr. pati, gr. nóaiq; tÍQpaéibyd, 
sanscr. vigvebhyáh; jaini, aor. passív. di jan; gairi, sanscr. giri; kairya^ 
sanscr. kárya; yazaiié, sanscr. yajate; grúüi, sanscr. p'uti; haurva^ 
sanscr. sarva). 

§ 14. — Passando all'incontro delle consonanti, troviamo che 

a) davanti a dentali, le gutturalí si mutano in kh (Z. yukMa^ 
partic. di yuj; P. duruhhta, partic. di duruj); 

b) davanti a dentali, le dentalí sí mutano ín g (Z. e P. ba^^ 
partic. di Z. bañd, P. band); 

c) davanti a dentali, le labialí si mutano in p (Z. gérépta, 
partic. di garéw); 

d) davanti a dentali, le sibilantí si mutano in s nel Z., ma 
restaño invariate nel P. (Z. harsta, partic. di harüz-, P. ufragta, da 
u-^-fragta, partic. di parg); 

e) nel Z,, davanti alia labiale b le dentalí sí mutano in ( 
(amavatbyo, dativ. plur. m. di amavañt); 

f) davanti a w e m, ha luogo l'aspirazione delle consonanti 
(Z. tafnu, da r. tap; hakhma, da r. hac; P. viyakhna, neme pr. da 
vi-\-ac?; takhma-, da r. tak o tac); 

g) nel Z., davauti a » e w^ z passa ín ^ (yagna, da yaz; 
vagma, da vaz); 

h) nel Z., davanti a y e r^ le consonanti sorde e le sonoro 
aspirano (haithya, sanscr. satya; puthra, sanscr. putra); 

i) nel Z., davanti a s, le consonanti aspirano (vákhs, nom. di 
vác; áfs, nom. di ap), — Le dentali, invece, si mutano in ^ e le 
sibilantí g, sh, z si mutano in s (haurvatág, nom. di haurvatáí, per 
haurvatát-]- s; bares ^ nom. di baréz, per baréz-{-s). 

§ 15. — In fine di parola possono trovarsí tutte le vocalí che 
nel 2. sonó sempre brevi (eccetto nel dialetto delle gáthá, § 2) e 
che nel P. sonó sempre lunghe. Ove nel P. trovisi una vocale breve 
in fine di parola, é segno che non in vocale termina veramente 
quella parola, ma si in una consonante che non é scritta e che 
puré líevemente doveva essere sentita (1); se no, a quel posto si 
troverebbe una vocale lunga (P. abava = Z. abavat). Per questa ra- 



íl) Spiegbl, Die altpers, Keilinschriften, 2*« Auflage, p. 163. 
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gione, nel corso della grammatica, non sempre, ma alie occasioní 
opportune, porremo tra parentesi, per il P., le consonanti che si 
suppongono perdut^, p. e.: abava{d), kára(h), náma{n), ece. Nei testi 
deír Antología daremo le forme quali si trovano scritte. 

§ 16. — Nel Z., le desinenze ñh e áonh che rappresentano as 
e ás primitivi (manaéh =^sa,rmcT. manas, gr. ¡lévoq; máoñh= sanscr. 
m(te>, passano iñ d q áa nel corso della proposizione o del dettato 
(manó, nom. di mananh; meo, nom. di máonh). Ma, incontrandosi 
con palatali, la s primitiva ritoma in forma di g {manag-ca, ixivoq t€; 
máog-ca); — incontrandosi con dentali, la s rimane in forma di f e 
mía é é Ínsita (imáogé-té, per imáoñh-^té, sanscr. imás); — incon- 
trandosi la desinenza an deU'acc. plur. m. dei temí in a con l'en- 
clitica ca, tra la desinenza e Tenclitiea riappare la & primitiva in 
forma di g {agpang-ca, per agpSn-ea = sanscr. agvámg-ca, .íniioú^ re). 

lY. Neme e aggettivo. 

1. Natne, 

§ 17. — II Z. e il P. distinguono tre generi nei nomi; maschile, 
femminile, neutro, e tre numeri, singolare, duale, plurale. — II Z. 
ha otto casi, nominativo, accusativo, stromentale, dativo, ablativo, 
genitivo, locativo, vocativo. II P. ha gli stessi casi, meno il dativo 
di cui fa le veci il genitivo. 

§ 18. — I casi si distinguono in forti e in deboli. Sonó forti il 
íí. Acc. V. sing. e du., il N. e il V. pl. I deboli si suddividono 
in medi e in deboli propriamente detti. Sonó medí quelli che hanno 
desinenze che cominciano per consonante; sonó deboli quelli con 
desinenze che cominciano per vocale. Es. Z. arshan-ém, acc. sing. 
g. f.; — arsha-hyOj dat. pl. g. m.; arshn-dj gen. sing. g. d. — Non 
tutte le declinazioni hanno questa gradazione di temi. 

Le desinenze dei casi sonó: 





Sniooi^BK 










P1.ÜI1ALB 






N. 
Acc. 


Z. h 

m 


t 


P. 


(h) 
m 


Z. 


i 


ah 




P. 


aih) 
á 


S. 


a 






á 






bis, bis 






bis 


Ab. 


ai. 


ah 




á(d) 




! 


byd 








G. 


ah 






a{h) 






Sm 






ám 


L. 


i 






iy 






hva, shva, 


shu 




shuvá 
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DOALE 



N. Acc. 


Z. 


a 


S. D. Ab. 




hya 


G. L. 




áo 



á 

II vocativo é, in genérale, eguale al tema. Nel duale e nel plu' 
rale é eguale al nominativo. — I nomi neutri hanno eguali il N. 
Acc. V. dei tre numeri. — Le desinenze nótate sopra sonó le pri- 
mitive. Nel corso della declinazione, massime per i temi in a, si 
troveranno alcune divergenze. 

§ 19. — Secondo l'uscita dei temi, distinguiamo due declinazioni 
principali, cioé: a) declinazione di temi in vocale (a, á, i, t, u) e 
in dittongo; — b) declinazione di temi in consonante. 

§ 20. — Declinazione di temi maschili in a (1): 

Sing. Z. 



Plur. Z. 



Dual. Z. 



N. agpó, il cavallo 


P. hára(h), il popólo, l'esercito 


Acc. agpém 


háram 


S. agpa 


kárá 


D. agpái 




Ab. aopát 


kárá{d) (2) 


Q. agpabé 


kárahyá 


L. agpé 


káraiy 


V. agpa 


hará. 


N. agpa, agpáoñho 


P. kárá{h), káráhaih) 


Acc. agpan, agpa, agpé 


kárá 


S. agpáis 

TV \ 


káraíbis 


D. i 

^^ agpaéibyó 




G. agpam, agpánSm 


káránám 


L. agpaéshu 


káraishuvá 


V. agpa, agpáoñho 




N. A. V. agpa 


P. kárá 


S. D. Ab. agpaéihya, agpaiwé 


G. L. agpayáo 


kárayá. 



(1) Forse per nessun nome deirantico iranico ci é rimasto uno soliema in' 
tero della declinazione. Dobbiamo, percib, formar teóricamente anche quei 
casi di un dato nome che non si trovano nei testi, modellandoli sui temi della 
stessa declinazione di cui si hanno esempi. Qualche volta ricorreremo anche a 
temi differenti. 

(2) Cosi lo Spiegel {Die AUp. Keüinschr,^ p. 173). II Babtholomae {Grundriss 
der irán. Fhilologiey I B. 2 Lief. p. 232) propone 1eárá(h). 
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§ 21. — La desinenza primitiva del N. sing. era $, che, neU'ira- 
nico antico, passa in h. Allora ha luogo la regola del § 15. Con 
le enclitiche, ritorna nel Z. la primitiva s in forma di g {aspag-ca^ 

§ 15). 
§ 22. — Declinazione di temí femminíli in á (Z. a per á, § 14): 

Sing. Z. N. daéna, la legge religiosa P. hainá, l'esercito nemico 



Pl. 



Acc. daéndím 


Aaínám 


S. daénaya 
D. daénayái 
Ab. daénayái 




j } daenayáo 


\ hainayá{h 


V. daéna, daéné 




N. daénáo 


hainá 


Acc. daénáo 


hainá 


S. daénáMs 


, 


D. ndaénábyd, 
AhM'ébyó, ávyd 
G. daénanSm 


,Aaíwá«ám 


L. daénáhu, -áhm 


Aaíndi^t?^ 


V. daáwáo 





Du. Z. N. Acc. V. daéwé; — S. D. Ab. daénábya; — G. L. daenayáo. 

§ 23. — NeL Z., i temi femm. in ya (orig. yá) fanno il nom. 
sing. in é (nairé, dal m. nairya, umano). 
§ 24. — Declinazione di temi maschili in á: 

Sing. Z. N. tnazdáo, il dio creatore P. auramazdá, Auramazda 
Acc. mazdSm, Ahura Mazda auramazdám 

D. mazdái 

G. mazdáo (iuramazdáha{h) 

V. mazda 
Plur. Z. N. Acc. mazdáonhd. 

§ 25. — Declinazione di temi maschili in i: 

Sing. Z.N. pat^td, il padrone P. fravartis, n. pr. Fraorte 

Acc. paitim fravartim 

S. paüi 
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SÍBg. Z. D. fcAéé 

Ab. Tpaitit 

G. po^dfe P. fravartais 

L. jpaia, 'á, -á 

V. paiié 

Pl. N. patayó duvarihaya{h)?^ da duvarthi, 

porta (SpiEaBL, p. 174) 
Acc. |>aííís 
S. paitibts agabáribis^ da agabdri, cavaliere 

G. paitindím 
L. paitishu 
V. patáyó 

Du. Z. N. Acc. V. |>atói; — S. D. Ah.paüibya; — G. L. paithyó. 

§ 26. — Nel Z., il N. pL, con Tenclitica ca, íapataya^-ca (§ 15). 
§ 27. — Declinazione di temi femminili in i (orig. i^ § 14) : 

Sing. Z. N. ashaoni, la pura P. siyáüSf il buono stato 

Acc. ashaontm siyátim 

S. ashaonya 
D. ashaonyái 
Ab. ashaonyái 

j ' > ashaonyáo, -á bumiyá{h), da ¿wm»^ térra 



V. ' ashaoni 



Pl. Z. N. i , . 
^ > ashaonis 



[ ashaonibyó 



D. 

Ab.j 
G. ashaoninSm 
L. ashaonishva 
V. ashaonyd. 
Mancano il plurale del P. e il daale del Z. e del P. 

§ 28. — I neutri in i, come Z. u^A«, intelletto, vanno come i ma- 
schili, ma al N. Acc. Y. sing. hanno il tema puro, ushi. Non se 
ne ha esempio di plur. Z., e nessuna traccia di essi resta nel P. 
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§ 29. — Declínazione di temí masehili ín u: 



Síng. Z. N. pagus, íl bestiame 
Acc. pagúm 
S. pagavá, pagvá 



Pl. Z. 



D. 

Ab. 

G. 

L. 

V. 

N. pagvd, -avó, -ava 
Acc. pagús, pagava, -avd 
S. pagtibts 



pagve, -ave, -aoe, -uye 
pagvat, pagaot 
pagvó, -^aos, -éus 
pagvd, pagó 
pagvó, pagavó, pagó 



magus, íl Mago 
magum 
gáíhvá, trono 



kuraus, Ciro 
bábirauv, Babilonia 



D. 

Ab. 

G. 

L. 
V. 



paguhyd, paguiwyd 



parunám, da paruj molto; 
iguvámi da igu, freccia 



pagvam, pagunam 

pagushu, pagushtá 
pagavó 

Du. Z. N. Acc. V. pagu, pagú; — S. D. Ab. paguhya, paguwé; — 
Q. L. pagváo. 

§ 30. — Nel Z., i femminili e i neutri in u fanno come i masehili. 
I neutri pero, al N. A. V., hanno il tema puro in w, come : sing. 
madhu, miele (acc); pí. pouru, molti (acc); agrúj lagrime (acc). 
§ 31. — Di temi in dittongo non ne restaño che nel Z., né di 
questi si pu5 dar per intero la declinazione. Z. gáOj il bue, la 
giovenca: 

Sing. N. gáus D. gavé 

Acc. gaom, gáum, gSm Ab. gaos 
S. gava G. géus, gaos 

Plur. N. gavó; — S. gaobís; — G. gavSm. 

§ 32. — Declinazione di temi in tar di nomi d'agente (nomina 
agentis) e di parentela. Questi temi, nel Z., hanno i casi forti in 
tár, i medí in tar, i deboli in thr (§ 14, h). Es. Z. datar, creatore; 
P. daustar, amico; framátar, comandante; pitar, padre. 
Sing. Z. N. data P. dauM 

Acc. dátárém framátaram 

&. dáthra 
D. dáthré 
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Sing. Z. Ab. dáthrat 
G. dáthró 
L. dáihñ 
V. dataré 


P. püra{h) 


S. dátarms 


Z. G. dáthrSm 
L. dátarShva 



Du. Z. N. A. V. dátóra; — S. D. Ab. dátarébya; — G. L. dáthráo. 

I nomi di parentela non differiscono da questi d'agente che per 
avere una a invece di á nell'Acc. sing. (püarém, patrem, Z.) e nel 
N. Acc. V. pl. — Nel P., nuUa si é conservato del plurale. 

§ 33. — Declinazioñe di temi maschili in an. Questi hanno, seb- 
bene con qualcbe irregolaritá. án nei casi forti, an nei medí, n nei 
deboli. Es. Z. arshan, maschio; P. hhsatrapávan^ satrapo; agman^ 
cielo; khsapan, notte: 



Sing. Z. N. arsha 


P. khsatrapává 


Acc. arsháném, -aném 


agmánam 


S. arshna 


khsapa-vá (con enclit. t?<í) 


D. arshné 




Ab. arshnat 




G. arshnó 




L. arshni 




V. arsha 




Plur. Z. N. arshánó 


Z. G. arshnam 


Acc. arshnó 


L. arshóhu, arshohva 


S. arshéUs 


V. arshánó 


D. ) ,. . 





Du. Z. N. Acc. V. arshána; — S. D. Ab. arshahya; — Q. L. arshnáo. 

§ 34. — I neutri in an hanno eguali il N. Acc: V.; Z. ndma^ 
da ncíman, nome. Del P. non abbiamo che l'Acc. sing. usato av- 
verbialmente: náma{n), námá (Vedi su questo punto: SpiEaEL, Die 
altp. KeiUnschr.j p. 171). — Plur. Z. dámSn, le creature ; náw¿»í, 
i nomi. — Nel resto, i neutri vanno come i maschili. 
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§ 35. — Della declinazione dei temí in in abbiamo, nel Z., sol- 
tanto poche forme. Es. Z. pérénin, alato; kainiriy la fanciulla: 

Sing. N. kaini; — Acc. kaininém; — D. péréniné; — G. kainind,-^ 
— Pl. N. pérénind, kaininó; — D. kainibyd. — Nel P. non se ne 
ha alcun esempio, perché Túnica forma vithibis che lo Spiegbl (p. 178) 
vorrebbe ricondurre a questa classe di temí, ora sí spiega diver- 
samente {Grudriss der irán. Philol., I, 2, 226). 

§ 36. — Declinazione di temi in añt soltanto nel Z. con casi 
forti in añt, medí in añ o at, deboli in at Es. bérézañí, alto: 



Sing. N. 


bérézáo 


Pl. bérézañtó 


Acc. 


bérézañtém 


bérézatd 


S. 


bérézata 


bérézatbts 


D. 

Ab. 


bérézaité 
bérézataí 


i bérézatbyd 


G. 


bérézatd 


bérézatdím 


L. 


bérézaiti, -aiñti 


bérézdhu 


V. 


béréza 


bérézañtó 



-añbyó 



Du. N. Acc. V. bérézañta; — S. D. Ab. bérézañbya; — G. L. bérézatáo. 

n N. sing. esce talvolta anche in á e in a^^. — I neutri hanno 
N. Acc. V. sing. in at, bérézat; nel resto vanno come i maschili. 
Del plurale neutro, nessuna traccia sicura. 

§ 37. — Declinazione di temi neutri in anh Z., in ah P. (orig. as). 
Es. Z. mananh (sanscr. manas, gr. jiiévo^), mente, spirito; P. rauca{h), 
giomo : 



Sing. Z. 



Pl. Z. 



N. Acc. 


V. manó 


S. 


mananha 


D. 


manañhé 


Ab. 


manañhat 


G. 


mananhó 


L. 


manahi 


N. Acc. 


V. mando 


S. 


manébts 


D. 
Ab. 


manébyd 


G. 


manañhSm 


L. 


manahva 



P. rauca{h)j Acc. 



P. raucabis 



I pochi esempi di duale del Z. sonó incerti. 
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§ 38. — I neutri in i$ e in t^ vanno come quelli in as (§ 37), ma 
dínanzí a desínenze in vooale cambiano s in sh: Z. gnaithis, sferza, 
S. gnaühisha. — Nel P., non si é conservato che hadis, sede, acc. 
Bing. neutro. 

§ 39. — I temi maschili in anh Z. e ah P. (orig. as), is e us, 
seguono la declinazione dei neutri (§ 37), eccetto che nel N. Acc. 
hanno loro proprie desinenze. Es. Z. humananh, benigno (sanscr. 
3umanas^ gr. eúineveq, tema): 

Sing. Z. N. humando; -r- Acc. humananh^; 
Plur. Z. N. Acc. humananho. 

Del P. non resta che un nome pr., N. vindafraná, tema vinda- 
franaih), 'IvracpépVTi^, per i temi in ah, e un altro nome pr., 
N. hakhámanis, *Axai|iévTi^, per i temi in is. 

§ 40. — A questa declinazione appartengono anche i temi in 
yañh del comparativo del Z. Hanno i casi forti in yáonh e i deboli 
in yañh. Es. ma^ahh, maggiore: 

Sing. Z. N. magyáo Pl. magyáonho 

Acc. magyáoñhém. 

II neutro, N. Acc. V. sing. magyd. — Nei restanti casi, come i 
temi del 38 e del 39. — Del P. non ci resta alcun esempio per 
questi temi. 

§ 41. — Appartengono puré a questa declinazione i temi in 
vahh del participio perfetto che hanno i casi forti in váoñh, i medí 
in vañhj i deboli in ush. Es. vídhvanh, 6 elbibg, colui che sa: 

Sing. Z. N. tüdhváo Pl. tüdhváoñhd 

Acc. xildhváoñhiím t^dushA. 

S. iMusha. 

n P. non ha conservato esempio di questi temi. 

§ 42. — Declinazione di temi maschili, femminili, neutri, uscenti 
in consonanti diverse da quelle in cui escono i temi contemplatí 
nei paragrafi 32-41, cioé in gutturale, in palatale, in dentale, in 
labiale, in sibilante. L'incontro della consonante del tema con le 
desinenze che cominciano per consonante, dá luogo a mutamenti 
fonetici che si osserveranno nei paradigmi che ora daremo. Es. Z. 
vac, parola; druj, demone femminile; urud, fiume; op, acqua; gpag, 
vedetta; vtg, tribu; aghávaréz, che fa il male; — P. vUh, tribu; 
thardy specie; rád, intendimenio, proposito: • 
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Sing. Z. N. rákhs, drukhs, áfs, ^as, a^hávarés P. 

Acc. vácém, drujém, ápém, gpaghn, vigém vitham, ihardam 



S. vaca 

D. 

Ab. 

G. 

L. 

V. 


drujé 

drujat, apat 
drujó, ápd 

apaya 
drukhs 


tiga vithá-pati 

f^ 

íAgat 

tugó tharda{h) 

lAgi fc rádiy 


Plur. Z. N. váed, 
Acc. 
S. 


drujé f ápd, gpagd 
drujó, ápó 


fñgó 


Ak 1 vaghzhihyó, aiicyd 


vizhibyó 


Q¡. vacam 
T. 


\, apam 


fñgSm 


V. 


ápó 





Du. Z. N. Acc. V. viga; — S. D. Ab. xüzhibya; — G. L. vügáo. — 
II nome fñg non si trova, veramente, usato nei testí in tuttí questi 
casi, che, perció, sonó teoréticamente formati. 

§ 43. — Nel Z., alcuni temi in are hanno casi in cui seguona 
la declinazione dei temi in an. Sonó: 

a) ayaré, giorno; G. L. ayan; Pl. Acc. aySn; 

b) karshvaré , regione ; G. karshvana ; Pl. Acc. karshvan ^ 
L. karshvóhu; 

c) müTiwaré, paio; D. mithwairé; G. mühwana, 

§ 44. — Poniamo qui alcuni nomi del Z., quelli piü in uso, che 
hanno una declinazione alquanto irregolare: 

a) temi in a: daéva, demone; tüdaéva, avverso ai demoni; 
havya mancino, fanno gli Acc. sing. daéum, í>idóyúm, hóyúm; 

b) temf in i: hakhi, compagno, si declina: 

Sing. N. hakha, S. hasha, D. hashé; Pl. N. hakhayó, Acc. hasha, 
hakhayó, hakhaya; — kavi, re, Sing. N. kava, Acc. kavaém; 

c) temi in u: ahhu, il mondo^ signor'e, si declina: Sing. N. anhus, 
Acc. ahúm, D. añuhé, añhvé, ahhuyé, G. añhéus, L. añhvó, añhva; 
Pl. G. añhvam; Du. S. D. Ab. ahubya, L. ahváo, anhuyaos; 

d) temi in r: atar, il fuoco, Sing. N. á^ars, Acc. átarém, 
D. á¿feré, Ab. áihrat, G. áíArá, V. ataré, átars; — naptar, ñipóte 
prende alcuni casi dal tema napát: Sing. N. napáo, ñapó, Acc. nap- 
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tárém, napátSm, Ab. nafédhrat, V. ñapó; — pitar, padre, N. pita, 
Acc. pitarém^ D. pithré; Pl. patard, Acc. fédhrd; — nar, uomo, 
si decUna: Sing. N. ná, Acc. narém, S. nara, D. naír¿, G. nars, 
L. naifi; V. war¿; Pl. N. V. waro; Acc. naró, néréus, D. Ab. 
nérébyd, G. narSm; Du. N. Acc. V. wara^ S. D. Ab. nérebya, 
O. L. nardo; 

e) temi in an/ a/í^; yavan, giovinetto, ha Sing. N. yava, Acc. 
yaváfiiSm, G. ytówá; Pl. G. yúndím; — ^pan, cañe, ha Sing. N. gpá, 
Acc. gpdnSm, D. ^né, G. ^ná, L. gpáné; Pl. N. Acc. gpdnó, G. gúnam; 
— átharvan, sacerdote del fuoco, ha Sing. N. dthrava, Acc. áthra-' 
vaném, D. athauruné, G. aihaurund; Pl. N. áthravand, Acc. athau- 
ranag-ca (§ 15), G. athaurunam; — pathan, la via, ha Sing. N. pañta, 
Acc. pañtáném e pañtSm, S. patha, D. paithé, Ah. pafUat, Gt. pathd; 
Pl. N. pantano, Acc. paífeá, G. pathctm, ecc. 

Molte altre irregolaritk (si pu5 diré per ogni nome) si trovano 
nella declinazione del Z. Noi ne abbiamo citato le principali, quelle 
4ei nomi piü in uso. Per le altre giovera consultare i vocabolari 
che le registrano^ e di essi, in particolare, il Manuale del Justi e 
Topera recente intorno alia filología iranica pubblicata dal Geiger 
e dal Kuhn (1). — Per il P. non abbiamo veri e sicuri esempi 
di eterocliti fra i nomi. Si trovano, nelle iscrizioni della piü tarda 
etá, alcuni solecismi, per i quali gioverá consultare il vocabo- 
lario (2). 

2. Aggettivo. 

§ 45. — La declinazione dell'aggettivo del Z. e, per quel che 
se ne pu5 congetturare, anche del P., va secondo la declinazione 
dei nomi. Per il Z. in particolare, bisogna hadare alia formazione 
dei femminili e dei neutri che fanno: 

a) dai temi in a, f. a, é, n. ém. Es. N. m. dgno, f. ágna, 
n. akém, da ágna, celeste; aka, malvagio/ 

b) dai temi in i, f. i e is, n. í. Es. K m. e f. dhúiris, che é 
di Ahura; f. pourubráthri, che ha molti fratelli, n. zarathustri, zo- 
roastriano; 



(1) F. JüSTi, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864; — Grundriss deriran. 
Jhilól., herausg. van W. Geigbr und E. Kühn, Strassburg, 1896. 

(2) Spiboel, Die altpera, Keüinschriften. 2^ Aufl. Leipzig, 1881. 
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c) daí temi in u, f. vi o u, n. u. Es. N. m. vañhus, f. vahuhi 
<per vanhvi)^ n. pouru, dai temi t?aíiAw, buono; pouru, molto; 

d) dai temi in van, f. ooní (per atwi)^ n. t?a. Es. N. m. ashava, 
f. ashaoni, n. ashava, dai tema ashavan, puro; 

e> dai temi in añ¿, f. atóí, n. a¿. Es. N. m. bérézáo, f. bérézaüif 
n. b^ézat, dai tema hérezañt, grande, alto; 

^ dai temi di comparativi in yañh, f. yéhi, n. á. Es. N. m. 
magyáo, f. magyéhi, n. magyd, dai tema magyañh, compar. 4i ma^^ 
grande. 

Nel P. abbiamo pochissimi esempi di aggettivi femminili e di 
neutri. 

§ 46. — Nella comparazione, vanno aggiunti al tema il suffisso 
Z. e P. tara per il comparativo, e il sufñsso Z. tema e P. tama per 
il superlativo. II Z. cambia in d Va finale dei temi in a, e, ove 
fiiano diversi gradi di temi, va preferito il piii debele. Es.: 

Z. gñrotara, comp. di gríra, bello; 

„ tahhmóthna, superl. di takhma, gagliardo; 

„ hubaoidhitara, comp.' di ) , ^ . „ . , 

IX .jx.^v 1 j- I hubaoidht, odoroso; 

„ hubaoídhttéma, superl. di ) ' 

„ vérUhrajdíctara. compar. di I ^ v^t . .. x . 

w v^T .J.w T j. 1 veréthrajan. vittorioso. 

„ veréthrajcígtema, superl. di ) "^ 

P. apatara, il piü lontano, comp. da apa, prep.; 

n fratama, il primo, superl. da /ra, prep. 

§ 47. — Altra desinenza per il comparativo é yaM nel Z., e, 
per il superlativo, ista, puré nel Z. Davanti a questi suffíssi, Tag- 
gettivo perde ogni vocale finale e ogni suffísso aggettivale (come 
afU, vañtj ecc). Es.: 

Z. ágyañh, comp., ágista^ superl. di águ, veloce; 

„ hhraozMyanhj comp., khraozhdista, superl. di khraozhdañt, forte. 

Per la formazione dei femminili e dei neutri, vedi § 45, a, f. 

II P. ha conservato un solo superlativo in ista: mathista, gran- 
dissimo, da un supposto positivo math (Z. mag) ; e traccia di com- 
parativo P. in yah (Z. yanh) trovasi nel nome pr. vahyazdáta, in cui 
la prima parte, vahyaz-, non pu6 essere che un comparativo d'un 
tema corrispondente al Z. vanhu, buono, comp. vaqyañh (nelle 
Gáthá). 
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Y. flumerati. 



§ 48. — Numeri cardinalí del Z.: 

aéva, uno, khshvas, sei, 

dva, due, haptan, sette, 

ihri, tre, astan, otto, 

cathru, cathwaré, quattro, navan, nove, 

2)a/wja», cinque^ dagan, díeci. 

Dopo il 10, 8Í sonó conservati soltanto i numeri seguentir 
dvadagaUj 12; pañcadagan, 15; tígaití, 20; pañcá-ca fAgaiti-ca, 25;^ 
thrigata, 30; cathtvarégata^ 40; pañcagata, 50; khshvasti, 60; Aap- 
tótóí; 70; a^íátóí; 80; navaiti, 90; ^«¿a, 100; áwyé ^í^é, 200; caíA- 
w?áro ^to; 400; hazañra, 1000; baévaré, 10000. 

§ 49. — U P- non ci ha tramandato í suoí numeri cardinali, ec- 
cetto uno solo, aiva^ uno, perché, quantunque nelle iscrizioni accada 
sovente di ricordar cose numérate, i numeri sonó notati con tanti 
cunei o combinazioni di cunei (p. e. tre cunei, per 8, ecc). Questi 
cunei fanno a modo di cifra, e pero non se ne conosce il nome. 

§50.-1 numeri cardinali del Z. si declinano nel seguente 
modo: 

a) aéva, m. N. aévo, Acc. dyúm, S. aéva, 6. aévahé; — f. N^ 
aéva, Acc. aévdím, S. óya, G. aévañháo; — n. N. oium, Acc. aoim, 
L. aévahmi (questo caso é secondo la declinazione pronominale,. 
cfr. §§ 56, 58, ecc); 

b) dva, m. N. Acc. dva; — f. N. Acc. duyé; — n. dva, va^ 
vaya; — S. D. Ab. comune dvaéibya, vaéibya; G. mase, dvayáo^ 
vayáo ; 

c) ihri, m. N. Acc. thrayó, D. thribyó, G. thrayam; — f. N. thráyd,. 
Acc. tisharó, G. tishrdfm, tisranam; — n. G. thraydim; 

d) cathwaré, m. f. N. Acc. cathwárd, G. cathrushwnd^m; 

e) pañcan, N. Acc. pañca, G. pañcanam. 

Degli altri numeri fino al 10 non si conoscono che poche voci^ 
II numero vtgaiti, 20, sombra indeclinabile. Gli altri numeri vanno 
declinati secondo i temi in a e in í dei paragrafi 20 e 27. 

Del P. non ci resta che aivam, Acc. sing. m. di aiva, uno. 
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§ 51. — Ordinali: 



Z. paoirya, fraterna 

„ bitya 

r, thritya 

n tüirya (per catúirya) 

„ pukhdha 

„ khstva 

„ haptatha 

„ astéma 

y, náuma 



fratama, primo 
duvitiya, secondo 
trüiya, terzo 
quarto 
quinto 
sesto 
settimo 
ottavo 
navama, nono. 



Seguono gli ordinali del Z., poiché del P. non ne abbiamo altri : 
dagéma, 10^; aéva daga, 11^; dvadaga, 12^; thridaga, IS^; cathru- 
daga, 14:^; pañcadaga, 15^; khshvasdaga, 16^; haptadaga, 11^ '^asta- 
daga, 18*^; navadaga, 19**; vigagtSma, 20^; thrigata, 30**; gaidtSma, 100**; 
hazañrdtéma, 1000**. — Si declinano secondo i temi in a del § 20. 







VI. Pronomi. 




§ 52. - 


- Pronomi 


personali sonó: 




Sing. N. 


Z. azém, 


P. adam^ io 


Z. túm, tú 


P. tupm, tu 


Acc. 


„ mam. 


„ mam 


j, thwam, thwá 


„ thuvám 


D. 


„ mávóya 




j» 




G. 


„ mana. 


9 maná 


„ tava 




Ab. 


„ mat 




„ thwat 




L. 


» 




„ thwdi 




Plur. N. 


„ vaém, 


„ vayam, noi 


„ yúzhéniy voi 




Acc. 


„ ahma 




9 




D. 


„ ahmaibyt 


\ 


„ yüshmaoyó 




G. 


„ ahmákém 


„ amákham 


„ yúshmákém. 




Ab. 


„ ahmat 




„ yüshmat. 





Del duale non si é consérvate che il G. Z. yavákém, di voi due. 
§ 53. — Forme enclitiche sonó: 

Sing. 1* pers. Z. Acc. D. 6. mé; — P. G. maiy^ Ab. ma{h); 

Plur. 1» pers. Z. Acc. D. G. nd; 

Sing. 2» pers. Z. Acc. D. G. té; — P. G. taiy; 

Plur. 2^ pers. Z. Acc. D. G. vó. 
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§ 54. — Per il pronome di 3* pers., egli, ella, non abbiamo nel 
Z. e nel P. che alcuni casi e questi ín forma di enclitica: 

Sing. Z. Acc. hím P. N. sa{h)? Acc. sim 
D. hé 

6. hé 8aiy 

Plur. Acc. hÍ8 sis 

G. sám. 

Per il Z. shé in luogo di hé, cfr. § 12. 
§ 55. — Declinazione del tema pronominale Z. ta, esso, essa 

SlNGK>LABB PlüBALE 

N. hd m. há f. té m. táo f. 

Acc. tém tam tan táo 

S. tá tais 

D. taéibyó 

G. toAé. 

Del duale non abbiamo che táo, N. e* Acc. m. — II neutro ha 
sing. N. Acc. tai; pl. N. Acc. ¿áo; nel resto, come il maschile. 
§ 56. — Declinazione del tema pronominale Z. aétat, esso, essa: 

PlüRALE 

aésha, -á, f. 

aétctm 

aétaya 



SlNOOLARE 

N. aéshó, m. 

Acc. aétim 

S. aésAa 

D. aétahmái 

Ab. aétahmái 

G. aéíaAé 

L. aétahmi 



aété, m. 



aétañháo, aétayáo aétaésham, m. aétañhain,í. 
aétaéshva. 



Del duale soltanto G. L. m. aétayáo. — II neutro ha sing. N. 

Acc. aáíaí; pl. N. aéía, aétó, Acc. aétáo; nel resto, come il maschile. 
Del P. non si é conservato che il neutro sing. aita(d), 
§ 57. — Del tema pronominale di, esso, essa, restaño soltanto 

le seguenti forme enclitiche: 

Sing. Acc. m. f. Z. dim, n. dit P. m. dim 

Plur. Acc. m. f. „ dis „ m. dis. 

§ 58. — Declinazione dei temi pronominali ima, ana, questo, 
questa, ecc, compensantisi a vicenda: 
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Sing. N. 


Z. aém, m. 


ím, f. 


P. iyam, m. 


iyam, f. 


Acc. 


n imem 


imSm 


„ imam 


imam 


S. 


„ ana 


aya 


„ ana 




D. 


„ ahntái 


añhái 






Ab. 


„ ahmat, -át 


añhát 






G. 


„ ahé 


añháo 


» 


ahyáyá{h) 


L. 


» ahmi, ahmya 


aya 


n 


akyáyá 


Plur. N. 


» ímé, m. 


imáo, f. 


r, imaiy 


imá{h) 


Acc. 


» imán 


imáo 


» imaiy 


imá{h) 


S. 


jf aéibis 








D. 
Ab. 


" [aéibyó, aitvyd 


^ábyó 






G. 


, aéshSm 


áohMm 






L. 


y, aéshUf -shva 


áhva. 







Del duale, soltanto Z., N. Acc. m. ima; G. L. ayáo. — 

Sing. N. Acc. Z. imaí P. ima{d) 

„ imáo 

„ im^ 

y, aéibyd 

„ aéibyd 



U neutro ha: 



Plur. N. 
Acc. 
D. 
Ab. 
G. 



imá 



áoñham. 



§ 59. — Declinazione dei temí pronominali hau, ava, egli, ella, 
•compensantisí a vicenda: 



Sing. 


N. Z. háu, m. 


háu, f. 


P. hauVf m. 




Acc. „ aom 


avam 


„ avam 




S. » ava 








Ab. , 


avanhát 






G. « avañhé 


avañháo 


„ avahyá 


Plur. 


N. Z. aí?é, m. 


aváOf f. 


„ avaiy, m. 




Acc. „ ave 




» amíy 




D.Ab. , 


at'áéyá 






G. „ avaésham 




„ avaisám. 


NuUa 


ci resta del duale. 


— 11 neutro ha; 





avá, f. 



Sing. N. Z. am¿, aom P. 

Acc. „ aom „ ava{d), avas-ciy (con encl.) 

Plur. Z. N. at?á, Acc. am, at^áo. — Nel resto, come il maschile. 
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§ 60. — Declinazione del pronome relativo Z. ya, P. hya, tya^ 
il quale, la quale, ecc. II P. tya non trova corrispondente nel Z.^ 
si bene nel vedico ^ya. 



Sing. N. Z. yd, m. 


yd, f. 


P. hya{h)j m. 


hyá, f. 


Acc. „ yim 


yam 


„ ¿yam 


tyám 


S. 




, fyaná(?) 




D. „ yahmái 








Ab. „ yahmái 


yéíiAáí 


« tyaná 


*■ 


G. „ yéhé, yéñhé 


yénháo 






L. , yahmi 








Plur. N. Z. yóí, m. 


yáo, f. 


P. ¿yaiy, m. 


tyá{h),í. 


Acc. „ ydín 


yáo 


)» ^y<^iy 


tym 


S. « yáis 








^j^ j , yaühyó 


yábyd 






G. r, yaéshcím 


yáoñhdfm 


y, tyaisám 




L. » yaéshu 


yáhu, yáhva. 







Del duale abbiamo: Z. N. Acc. m. yá; G. L. m. 
N. f. y di. — II neutro ha: 

Sing. N. Acc. Z. yat, P. ¿ya(d); — plur. N. Acc. Z.yáo, yá, P. ty&^ 
Nel resto, come il maschile. 

§ 61. — Alia stessa maniera del tema pron. ya Z. del § 60 si 
declina il tema pronominale ka, chi? interrogativo, che fa: 

Sing. N. Z. iá, m. há, f. kat, n. 
Acc. „ kem kUm kaí, ecc. 

n P. non ha che il N. sing. ka{h), kas-ciy (con encL), e il V. sing^ 
ká (Spiegel, p. 182) del m. 

§ 62. — Del tema pronominale interrogativo cí, chi? abbiamo : 

Sing. N. Z. cís, m. cit, cim, n. P. cis-ciy (con encl.), n^ 

Acc. „ cim, m. f. cit, n. 
Plur. N. „ cayó. 

§ 63. — Pronome riflesso del Z. é qa, hva, hava, sé stesso, cha 
nella declinazione (simile in gran parte a quella del tema ya del 
§ 60), si compensano fra loro: 

Sing. N. hvó, m.; hva, f.; D. hvávóya, m.; haoyái, f.; L. m. qahmi; 
G. m. qahé; — pl. S. m. qáis; L. m. qaéshu, ecc. 
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§ 64. — Pronome riflesso che trovasi soltanto prefisso alie pa- 
role, é Z. qa, qá, qaé, hva, P. úvá, come : Z. qa-dháta, che ha una 
sua propria legge; P. uvá-marsiyus^ morto di sua propria morte, 
<5Íoé volontaria. 

§ 65. — Aggettivi-pronomí sonó: Z. iñgpa, P. viga, tutto, ogni; — 
2. haurva, P. haruva, tutto; — Z. anya, P. aniyaf altro; — Z.paourvUy 
P. paruva, primo. — Si noti che alcuni di questi, in alcuni loro casi, 
43eguono la declinazione pronominale, negli altri la nomínale. Perci5: 
Z. N. sing. m. vtgpdf n. vigpém, ma pl. N. m. i>igpé, G. tigpaéshd^m; 
— Z. N. sing. anyó, m., ma anyaí, n., pl. nom. m. anyé; P. N. sing. 
<iniya[h), ma n. aniyag-ciy (con encl., per aniyad-ciy). 

vn. Verbo. 

1. Oaservaaioni prelifninari» 

§ 66. — U verbo dell'antico iranico ha: 

a) Due generi: Tattivo e il medio; 

b) Un tema di presente, al quale appartengono il presente, 
rimperfetto, Timperativo, il potenziale; 

c) Un tema di perfetto, a cui appartengono il perfetto e il 
piuccheperfetto; 

d) Un tema di aoristo, a cui appartengono gli aoristi: semplice, 
«igmatico, con raddoppiamento ; 

e) Un tema di futuro; 

f) Cinque coniugazioni derívate o secondarie, cioé: il passivo, 
il causativo, l'intensivo, il desiderativo, il denominativo; 

g) Un modo congiuntivo proprio del presente, del perfetto, 
deU'aoristo, del futuro; 

h) Tre numeri: singolare, duale, plurale. 
§ 67. — Le desinenze sonó primarle o secondarie; primarle, 
quelle del presente e del futuro; secondarie, quelle dell'imperfetto, 
del potenziale, deU'aoristo. L'imperativo e il perfetto hanno loro 
desinenze speciali. Quelle del perfetto saranno date a loro luogo. 
Díamo, intanto, le altre: 
Desinenze primarle: 

Atuvo Z. sing. du. plur. P. sing. plur. 

1* mi mahi miy mahy 

ntiy 



2» 


hi 




ta 


hy 


3» 


ti 


tó 


ñti 


tiy 
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Medio Z. 


8Íng. du. 


plur. 


P. 


sing. 


plur. 


1» 


é 


maidhé 




aiy 




2» 


ñhé 










3« 


té mhé 


ñté 




taiy 




Desinenze secondarie: 










Attivo Z. 


sing. du. 


plur. 


P. 


sing. 


plur. 


1» 


m va 


tna 




m 


máj ma{h) 


2» 


s, á (per as) 


ta 




(A) 




3« 


t tém 


n, aré, ar 




(d), s 


(n), sa 


Medio 1» 


é 






i 




2» 


ñha, sa 










3" 


ta Óithé 


ñta 




tá 


ntá 


Desinenze deU'imperativo: 










^<«»o Z. 


sing. du. 


plur. 


P. 


sing. 


plur. 


1» 


áni 


ama 








2» 


dhi 


ta 




diy 


tá 


3» 


tu 


ñtu 




tuv 




Jl/edto 1» 


áné 










2» 


ñuha 


dhwem 




uva 




3» 




ñtSm 




tám. 





La desinenza Z. dhi, P. diy della 2* pers. deU'imperativo si trova 
soltanto nella seconda coniugazione, di cui si dirá appresso. — 
NuUa é restato del duale del P. 

§ 68. — L'antico iranico conosce Tuso deiraumento che é a, 
neirimperfetto e neiraoristo, ma, mentre esso e di regola nel P., 
nel Z., invece, e assai meno usato, sebbene se ne abbiano esempi 
non dubbi, anche se rari (Es. Z. abavat^ imperf. 3^ p. sing. att. di 
bú, essere). — Dopo la particella proibitiva má (gr. )if|) Taumento 
cade nella 2^ ps. sg. deirimperfetto, che allora ha il signifícato 
d'un imperativo proibitivo. 

§ 69. y— Lungo la coniugazione, accade che la radico da cui si 
formano i diversi temi notati di sopra, si presentí in tre gradi: 
debele, medio, forte, secondo Tincremento che ha la sua vocale 
media o fínale. Questi incrementi si fanno secondo lo schema se- 



^nte: 

lie fondamentale a 
acremente — 

ncremento Z. P. á 



Z. aé, oi; P. ai 
Z.ái 



u, grado debele; 

Z. ao^ éu; P. au, grado medio; 

Z. áu, grado forte. 
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Questa gradazione, tuttavia, non é sempre strettamente os- 
servata. 

§ 70. — Secondo questo processo^ le radici con a hanno per lo 
piü eguali il grado debele e il medio; con á, il forte, come: 

Z. mar, moriré, gr. debele e medio mar; forte mar; 
„ nag, perire, „ nag; „ nág; 

P. trar, custodire, „ trar? » trdr. 

§ 71. — Un certo numero di radici con a perde la a nel grado 
debele, come: 

Z. gam, venire, g. debele ghm; medio gam; forte gám; 
„ jan, abbattere, „ ghn; „ jan; „ i^w?; 

P. gam, venire, „ gm; „ gam. 

§ 72. — Secondo lo stesso processo, le radici che hanno í, u, 
in mezzo o in fine, hanno i gradi nel seguente modo: 

Z. vid, sapere, g.- debele vid; medio vaéd, vdid; 
„ guz, nascondere, „ guz; „ gaoz; 
P. ni, condurre, „ ni; , nai; 

y, gud, nascondere „ gud; „ gaud. 

Per la incertezza e scarsitá dei testi, non si possono recare in- 
nanzi esempi sempre sicuri di questi incrementi ; nemmeno di ogni 
incremento, ce ne resta sempre Tesempio. 

§ 73. — Nel tema del presente si distinguono due coniugazioni 
principali delle quali diremo ora partitamente, notandone a suo 
luego le dififerenze. 

2. Tema di presente della prima coniugazione» 

§ 74. — II tema di presente della prima coniugazione si forma 
in quattro maniere diverse: 

a) Con la radico al grado medio a cui si aggiunge a. Es. Z. guz 
nascondere, tema di pres. gaoza; P. gud, nascondere, tema di pres. 
gauda. Le radici con media a conservano Va (§§ 69 e 70). Es. Z. 
e P. bar, portare, tema di pres. bara; 

b) Con la radico al grado debele a cui si aggiunge a. Es. Z. íAg, 
essere addetto, obbedire, tema di pres. vüga; P. jiv, vivero, tema 
di pres. jiva; 

c) Con la radico al grado debele a cui si aggiunge ya. Es. Z. vareZy 



Digitized by VjOOQIC 



- 24 - 



lavorare, tema di pres. vérézya; P. man, pensare, tema di presente 
maniya; 

d) Con la radice al grado medio a cui si aggiunge aya. Es. Z. ruc, 
risplendere, tema di pres. raocaya; P. gud, nascondere, tema di 
pres. gandaya. 

Al tema cosí formato si aggíungono le desinenze. 

§ 75. — Paradigma di coniugazione con un tema di presente 
della prima forma: Z. bar, portare; — P. bar, portare; gud, nascon- 
dere; tar, oltrepassare: 


Áttivo Presente. 




Z. sing. du. plur. 
1* barámi barámahi 
2* barahi barata 
3* baraiti barató baréñti 


P. sing. plur. 

barámiy barámahy 

barahy 

baratiy barantiy 


Impebfetto. 
Z. 1* barém baráva baráma -P. 
2* baró barata 
3* barat baratem barén 


abaram atarayáma{h) 

gaudaya{h)? 

abara(d) abara{n) 


POTENZIALE. 

Z. 1* baraéma 
2* baróis baraétém 
3* baróit baraétém barayén 


P. 

bariyá{d)^ 


Imperativo. 




Z. 1* baráni baráma 
2* bara barata 
3* baratu baréñtu 


P. 

bará barata 
baratuv 


Participio Z. barañt. Declinazione al 


§ 36. 


Medio Presente. 




Z. sing. du. plur. 
' 1* bairé barámaidhé 
2» barahhé 
3* baraité baróithé baréñte 


P. sing. plur. 
baraiy 

barataiy 


Impebfetto. 
Z. 1* bairé 
2* barañha 
3* barata baróithé barañta 


P. abaraiy 

abarata abarantá 
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POTENZIALE. 

Z. sing. plur. P. sing. plur. 

1* baróimaidhé 

2* baraésa bardidhwem 

3* baraéta barayañta 

Imperativo. 
Z. 1» baráné P. 

2* barañuha baradhwém barauvá 

3* bariñtdím baratám (1). 

Participio Z. barémna. Declinazione al § 20. 

§ 76. — Del congiuntivo, la cui caratteristica é quella di allun- 
gare in á Va del tema davanti alia desinenza, abbiamo i seguenti 
esempi : 

AUivo. Pres. sing. 2* Z. baráhi, P. baráhy; 

r, „ 3* Z. baráiti, P. barátiy; 

r, plur. 3* Z. baráonti. 

Imperf. sing. 2* Z. bardo; 3* 6ará^; 

„ plur. 3* Z. iaraw. 

üíedío. Pres. sing. 1» Z. ftaráí; 3* baráité; 3* plur. bardante. 

§ 77. — Nel Z. trovasi talvolta d invece di mi nella 1* p. sing. 
pr. att., zbayd, io invoco, da zbd. — Nel congiuntivo trovasi p. es. 
bardi, invece di bardhi, 2* p. sing. pr. att. — Nel P., seguendo 
un suffisso, y finale mutasi in a, parikardha-dis, per parikardhyj 
2* sing. pres. cong. 

§ 78. — S'intende che, secondo questo paradigma della prima 
forma di tema del presente, si coniugano puré i verbi che formano 
il loro tema di presente secondo le altre tre forme nótate al § 74, 
b, c, d. Perció: 

1^ Tema Z. víga^ pres. vígdmi; - P. jiva, pres. jivdmiy; 

2^ „ „ vérézya, pres. vérézydmi; - P. maniya, pres. maniydmiy; 

3^ „ „ raocaya, pres. raocaydmi; - P. gandaya, pres. gaudaydmiy. 



(1) Le forme qui nótate del P. sonó le solé consérvate ; non tutte perb sonó 
della rad. bar, ma di di verse radici sulle forme delle quali sonó state foggiate 
teoréticamente queUe con bar. P. es. la 3' p. sing. pr. di bar, baratiy, non 
esiste veramente nei testi, ma e foggiata su tarsatiy^ da tars, temeré, che si 
trova nei testi. Lo stesso dicasi di alcune forme del Z., sebbene i testi del Z. 
si ano piü copiosi. 
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§ 79. — Poniamo qui alcuní temí dei verbi piü usati formati 
alquanto differentemente dalle rególe or ora date: 

Z. karét, tagliare, tema di presente kéréñta; 

y, zan, nascere, „ zaya; 

r, zbá, invocare, » zbaya; 

y, vakhshy crescere, „ ukhshya; 

„ vac, parlare, „ vaoca; 

„ vap, lodare, „ ufya; 

„ vid, trovare, „ viñda; 

„ gtá, stare, P. gtá, „ hista; P. histá; 

„ had, sedere, „ hidha; 

„ hic, spruzzare, „ hinca. 

2. Tema di presente deUa secanda coniugazione. 

§ 80. — n tema di presente della seconda coniugazione si dif- 
ferenzia da quello della prima nei seguenti punti: 

a) Non esce in a come nella prima. Le desinenze perció sona 
antiy 3* p. pl. pres. ; am^ 1* p. sing. imperf., an^ 3* p. pl. imperf., 
invece di nti, m, n; 

h) La 2* pers. sing. dell'imperativo ha la desinenza Z. dhi^ 
P. diy; 

c) II participio del medio termina in ana o ana; 

d) Nel corso della coniugazione, la radico si presenta nel grada 
debele, e in alcune nel grado medio. Queste voci, con radico al 
grado medio, sono: 

1^ Le tre persone del singolare del presente e dell'imper- 
fetto attivo; 

2^ Le prime persone dell'imperativo attivo e medio; 

3^ La terza singolare deirimperativo attivo. 
§ 81. ~ II tema di presente della seconda coniugazione si forma 
in tre maniere diverse: 

a) Aggiungendo immediatamente le desinenze (osservate le re- 
góle fonetiche) alia radico tanto nelle voci di grado debele quanta 
in quelle di grado medio. Es. Z. mraoty imperf. 3* sing. attivo 
(gr. medio); mrúidhi, imperat. 2* sing. att. (gr. debele), da mrúy 
parlare; — P. agtiy, pres. 3* sing, att., da ah, essere (orig. as); 

b) Aggiungendo o inserendo una nasale, e ció in tre modi: 
1^ Con na aggiunto alia radico. Es. Z. frínámi, pres. 1* sing. 
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att. di /rí, amare ; — P. adiná, imperf. 3* sing. att. di di, togliere. 
La a di na cade davanti a desinenze che cominciano per vocale^ 
perció: Z. frí-n-éñti, pres. 3* pl. att.; 

2^ Con nu nelle voci di grado debole, e nao (Z.), nav (P.) 
nelle voci di grado medio. Es. Z. kérénaomi, pres. 1* sing. att. 
(gr. medio); kérénúidhi, imperat. 2* sing. att. (gr. debole), di kar^ 
fare; — P. akunavam (per akrnavam) imperf. 1* sing. att. di kar^ 
fare; 

3^ Con na inserito nella radico. Es. Z. irinakhti, pres. 3* sing» 
att. di iric, oflfendere. Questa maniera é molto rara nel Z., e per 
il P. non ne abbiamo traccia nei testi; 

c) Raddoppiando la radico. Es. Z. zazámi, pres. 1* sing. att. 
di zá, lasciare, abbandonare ; — P. dadátuv, imperat. 3* sing. att. 
di dá, daré. 

Nota. — Essendo molto scarsi gli esempi di questa seconda coniugazione 
nei testi, dovremo appagarci di quelle poche voci che ce ne restaño; anzi re- 
cheremo gli esempi quali si trovano, ricorrendo, per le varié voci, a varié ra- 
dici, non osando formar teoréticamente alcuna voce, in materia tanto incerta,. 
come abbiam fatto per la prima. 

§ 82. — Coniugazione di temi di presente che aggiungono im- 
mediatamente le desinenze alia radico secondo il § 81, a: 



Attivo 


' Pbbsrnte. 


Z. sing. du. 


plur. P. sing. 


1* tnraomi 


gerHhmahi 


2» vashi 


tháky (per thah-hy) 


3* jaiñti mrútó? mrvaiñti tkátiy (per thah-tiy, Z. gagti) 




Imperpbtto. 


Z. sing. 


plur. P. sing. plur. 


1* mraom 


ajanam 


2* mraos 




3* tnraoi 


janen aja{d) ajana{n) 




POTENZIALE. 


Z. 1* mruyam 


mruyáma P. 


.2» mruyáo 




3* mruyát 


mruyan 
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Imperativo. 



Z. sing. plur. P. sing. 

1* mraváni janáma 

2* mrúidhi jadiy (da jan) 

3* mraotu pdtuv. 

Participio Z. mrvañt. Declinazione al § 36. 

Medio Presente. Imperfetto. 

Z. sing. plur. Z. sing. 3* mrúta. 

1* gtuyé mrúmaidhé 
3* mrúité. 

Del P. non si hanno che esempi raolto dubbi. 

Participio Z. aojana, da aoj, parlare. Declinazione § 20. 

Le voci registrate di sopra vengono dalle radiei: Z. mrú, par- 
lare; garHy aflferrare; vag, volere ; Jan^ uccidere; gtu, lodare; — 
— P. thah, diré (da altri posto nella 1* coniugazione) ; jan, uc- 
cidere; pá; proteggere. 

Pochi e rari sonó gli esempi di congiuntivo, come : Z. janaiti, 
3* sing. pres. cong. di jan, uccidere (indic. jaiñti), 

§ 83. — Si no tino i seguenti verbi di questa classe piii frequenti 
nell'uso: 

1^ Rad. ah (orig. as), essere: ' 

Z. pres. sing. ahmi, ahi, agti; du. 3* gto; pl. mahi, gta, héñti; 
cong. 3* pl. áonhéñti; — imperf. sing. 3* ag, ág, cong. ahhat; 
pl. 3* ind. ahhén; — pot. sing. 2* qyáo, 3* qyát, pl. qyátna, qyáta, qyan 
e hyaré; — imperat. sing. 3* agtu; pl. 3* héñtu; — partic. hañt; 

P. pres. sing. amiy (per ahmiy), ahy, agtiy; pl. 1* amahy, 3* hantiy; 
pr. cong. 3* sg. ahatiy; — imperf. sg. 1» áham, 3* áha{d); pl. 3* áha{n); 
medio 3* pl. áhantá; 
2^ Rad. í, andaré: 

Z. pres. sing. 3* áiti (medio áité, con prep. á) ; pl. 3* yeiñti; — 
imperf. sing. 3* upáii (da upa-\-i); pl. 3* ayan; — imperat. sing. 1» 

ú e ayéni, 2* idhi; pl. 3* yañtu; partic. yañt; 

P. imperat. sing. 2* ídíy; pl. 2* itó; 
3^ Rad. vag, volere: 

Z. pres. sing. 2* msAí (§ 82), 3* vasti; pl. 1* ugmahi e ugémahi; — 

perf. sing. 3* vagat; pl. 3* vagén e w^e/t; — pot. sing. 3* ugyái. 
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§ 84. — Si noti che qualche volta si trovano alcune voci di 
verbi di questa classe foggiate secondo la 1^ coniugazione. Esempio: 
Z. mrava imperat. 2^ sing. accanto a mrúidhi, da mrúj parlare. 

§ 85. — Coniugazione di temi di presente che aggiungono o 
inseriscono una nasale. Prima maniera: teíni con na aggiunto alia 
radice, secondo § 81, i, 1: 



Attivo — Presente. 
s. 1* frínámi p. frínámahi 
2* frínahi? 
3* frínáiti 



s. 



Imperfetto. 

P. s. adinam 



fñnát 



adiná{d) 



frtnéñti 

Impebatiyo. 

Z. sing. 1» frináni; pl. 3* frínéñtu. 

Medio. Z. pres. sing. 1* véréné; pl. 8* frinéñté; pot. sing. 3* frí- 
naéta; imperat. sing. 1* ftindné, 2* frinañuha/ 

Le voci registrate di sopra vengono dalle radici: Z. frt, amare; 
var, desiderare, scegliere; — P. di, togliere. 

§ 86. — Coniugazione di temi di presente che aggiungono o 
inseriscono una nasale. Seconda maniera: temi con nu nelle voci 
di grado debele, con nao (Z.) nav (P.) nelle voci di grado medio, 
secondo § 81, i, 2: 

Potbnziale. 
Z. s. kerénuydím p. Mrénuyáma 
kérénuyáo 



Attivo Presente. 

s. 1* kerenaomi pl. 



s. 



2* kérénüishi 
3* kérénaoiü 

1* kérénaotn 

2* 

3* kérénaot 



kérénvaiñti 

Imperfetto. 

pl. P. S. 

(irinaota 
kérénaoUj -ndun 



k^énuyát kérénuyd^n 



akunavam p. akumá 



akunaus 



akunava{n) 



Imperativo. 

Z. sing. 1* kérénaváni Z. plur. kérénaváma 

2* kerenúidhi 

3* kérénvañtu. 

Medio Z. pres. pl. 3* kerénvañté; — imperf. sing. 3* hunúta; — 
imperat. sing. 1* kérénaváné, 2* kérénvanuha. 

P. imperat. sing. 3*, varnavatám; — imperf. sing. 3*, akunavatá; 
pl. akunavantá. 
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Voci di congiuntivo attivo sonó: Z. imperf. sing. 3** kér^navát, 
pl. 3* kerénavdín; — P. pres. sing. 2* kunaváhy; 3* varnavátiy. 

Le voci regístrate di sopra vengono dalle radici: Z. Icar, fare; 
^ri, andaré; hu, spremere; — P. kar^ fare; var, far credere. Le voci 
del P. akunavam, akunaus, sonó invece di akrnavam^ akrnaus, ecc. : 
<xkumá é irregolare, 

§ 87. — Della terza maniera d'inserir la nasale (§ 81, ¿, 3) non 
abbiamo, come abbiamo detto, che rarissimi esempi del solo Z. cioé : 
pres. sing. 1* cinahmi, 3* cinagti, da cish^ daré, partecipare, annun- 
2Íare; irinakhti, da iric^ offendere. 

§ 88. — Coniugazione di temi di presente che raddoppiano la 
radico, secondo § 81, c. — Rególe di raddoppiamento sonó le se- 
¿uenti : 

a) La consQnante iniziale del verbo con la vocale radicale, 
breve, viene ripetuta. Es. Z. zá, abbandonare, tema di pres. zazd; 
— P. dá, daré, tema di pres. dadd; 

h) Se la consonante iniziale é una spirante, nel raddoppiamento 
fii pone la corrispondente non spirante. Es. Z. da, poríe (orig. dhá, 
-cfr. gr. Oe, sanscr. dhd), tema di pres. dadhá; 

c) Se la consonante iniziale é una gutturale, nel raddoppia- 
mento si pone la corrispondente palatale. Es. Z. gam, venire, im- 
perfetto 3* sing. jaghmat (cfr. § 71); 

d) Se la consonante iniziale é s, nel raddoppiamento si pone h. 
Es. Z. haCy seguiré (orig. sac, cfr. sanscr. sac, lat. seq-uor), pres. 
5* sing. hishakhti (cfr. § 12); 

e) Se la radico incomincia con due consonanti, d'ordinario si 
ripeto la prima. Es. Z. draj, aflferrare, pres. 3* sing. dadrakhti 
{Grundriss, I, 2, 202). 

Attivo — Pbesbnte. Imperfetto. 

Z. s. 1* zazámi pl. Z. s. zazam P. s. 
2* zazáhi 
3* zazáiti zazéñti zazat adadá{d) 

POTENZIALE. IMPERATIVO. 

Z. 3* pl. zazayan (cong.) P. 3* sing. dadátuv. 

Medio. — Del medio non abbiamo che rari esempi nel Z. e questi, 
in genérale, delle radici da, daré, e dá (orig. dhá), porre, che si 
porranno nel parágrafo seguente. — Le voci regístrate di sopra 
provengono dalle radici: Z. zá^ lasciare, abbandonare; — P, dá, daré. 
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§ 89. — Sonó molto frequenti uell'uso del Z. le radici dá (daré), 
e dá (orig. dhá), porra, creare. Nelle voci di grado debele perdono 
la á finale, e, nel raddoppiamento, assumono qua e la forma di 
dath. 

I. Bad. dá, daré. Attivo — Presente. Imperfetto. 

s. 1* dadhctmi pl. dadémahi s.* dadham pl. 

2* dadáo 

3^ dagti, dadháüi dadát, dathat dadén 

Potenziale, 3* sing. daidit. 
Imperativo, sing. 2* dazdi, 3* dadátu; pl. 2* dagta (per dadta). 

Medio — Presente. 
Sing. 1* daidhé, 3* dagté; plur. 1» dadémaidhéy 3* dadéñté. 
Imperativo, sing. 2* clagva (per dadsva; sva sanscr., (JFo, gr.). 

II. Bad. dáf porre. Attivo — Presente. Imperfetto. 

s. 1* s. dadham 

2* dadháhi dadháo 

3* dadháüi dadhdt, dathat. 

Imperativo, pl. 2* dagta. 

Potenziale, sing. 1* daidhySm; pl. 3* daithyan. ' 

Medio Presente, sing. 3* dagté; pl. 1* dadémaidM; 
Potenziale, sing. 3* daidhíta; 
Imperativo, sing. 2* dagva. 

Del P. non restaño, per le radici dá, daré, e dá (orig. dhá), 
porre, creare, che le poche voci registrate al § 88. 

4. JPerfetto e Fiuccheperfetto. 

§ 90. — II perfetto ha per sue caratteristiche il raddoppia- 
mento e la distinzione delle voci in voci di grado forte e in voci 
di grado debele (§ 69-72). — Le rególe che ora daremo, valgono 
soltanto per il Z. 

§ 91. — Per il raddoppiamento, valgono le stesse rególe date 
al § 88. 

Si noti pero inoltre che: — 1®, nella sillaba raddoppiata la 
vocale pu5 anche essere allungata; — 2^, á finale d'una radico. 
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davanti a clesinenze che comincíano per vocale, o cade o si muta 
in ay; — 3**; radíci che escono in altra vocale, inseriscono y da- 
vanti a desinenze di voci di grado debole che íncominciano per 
vocale^; — 4**, le desinenze che Íncominciano per consonante, si 
uniscono immediatamente ; — 5^, radici che Íncominciano per va, 
raddoppiano con vao (per vava) nelle voci di grado debole; — 
6^ radici con a media, perdono questa a nelle voci di grado debole. 

§ 92. — Le solé tre persone del singolare. dell'attivo sonó voci 
di grado forte (e hanno la radico al grado medio); le altre tutte 
sonó voci di grado debole (e hanno la radico al grado debole). 

§ 93. — Desinenze del perfetto Z. sonó: 

Attivo, sing. a, tha, a; — du. 3* taré; — pl. 1* ma, 3* aré; 
Medio, sing. é, é, é; — da. 3* té; — pl. 3*, aré, airé. 

§ 94. — II paradigma seguente di perfetto é secondo le radici Z. 
darég, vedere; dá, daré; tash, conformare, fabbricare; vac, parlare; 
gru, udire; dvish, vessare; thru, nutriré; van, colpire; man, repu- 
tare ; kar, fare. 

Att. sing. du. pl. Med. sing. du. pl. 

1^ dádaréga gugruma e vaocé 

2* dadátha didvtshma 

3* tatasha vaQcátaré vaonaré tuthruyé mamanáité cákhraré. 

§ 95. — Tracce di potenziale perfetto trovansi nel Z. batvrydím, 
1* sing. att. (per babryd^m), da bar portare, nel Z. jaghmySm, 
1* sing. att. di gam, venire, nel Z. vaonydt, 3* sing. att., da van, 
colpire, e nel P. cakhriyá{d), 3* sing. att. da kar, fare. — É questo 
Túnico esempio di perfetto che ci resta del P. — Le voci Z. áañhát 
3* sing. att. e áonháma 1* pl. att., da ah, essere, sonó tracce di 
congiuntivi del perfetto. 

§ 96. — II participio del perfetto Z. termina in vañh. Es. dadh- 
vañh (nom. dadhváo) da dá (orig. dhá), creare, genit. dathushó (§ 89); 
— vídvañh (nom. vidváo, elbib^), da vid (§ 97), sapere. Declinazione^ 
al § 41. 

§ 97. — Perfetto Z. alquanto irregolare e con significato di pre- 
sente é quello di vid, sapere, che fa vaéda, e si coniuga: 

Attivo, sing. vaéda (oibo), voigtá (oíaOa), vaéda e vaédha. 
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§ 98. — Esempio di perfetto perifrástico Z. si ha col perfetto 
del verbo ah, essere^ che é áohha, a cui precede un nome in no- 
minativo o anche in accusativo. Es. hanayamnd (nom. partic. med. 
di han, mentare) áonha, ha meritato. 

§ 99. — Tracce di piuccheperfetto Z. si possono considerare le 
voci come didhaém 1* sing. att. (dal perf. didhaya, da di, vedere), 
e iatashaí 3* sing. att. (dal perf. tatasha, da tash, fabbricare), seb- 
bene altri le classifichi o tra gli esempi di imperfetto con raddop- 
piamento o di aoristo puré con raddoppiamento. 

5. Aoristo. 

§ 100. — L'aoristo ha per sue caratteristiche Taumento (quasi 
scomparso nel Z., § 68) e le desinenze secondarie. É di tre ma- 
niere: Aoristo semplice, aoristo sigmático, aoristo con raddoppia- 
mento. Quest'ultimo non é ben certo nel Z. Nel P., non se ne ha 
traccia. 

§ 101. — L'aoristo semplice si forma dalla radico al grado 
debele, aggiunte le desinenze secondarie. Perció da dá, daré (o 
creare), avremo: 

Attivo, Z. sing. ddím, dáo (per daos, cfr. dáog-ca con encl.), dát; 

pl. dama, data, dan; 
Medio, Z. sing. 3* data; pl. 2* dúm (1). 

Del P., non possiamo che registrare la 3* sing. adá{d), creó. 

Da bú, essere, abbiamo, nel Z., sing. 3* bvat; pl. 3* bun; e la 
1* sing. (irregolare) bva. 

Esempio di aoristo semplice d'una radico in consonante sonó: 
Z. aokhta (per avakhta), 3* sing. med. di vac, parlare; e gusta, 
3* sing. med. di gush, ascoltare. 
Potenziale deiraoristo: 

Attivo, Z. sing. 2* buyáo, 3* buyát; pl. buyáma, buyata, buyan; 
Medio, Z. pl. 3^ buyárés; 

Del P. non possiamo che registrare la 3* sing. biyá{d). 
Forma di congiuntivo deiraoristo semplice nel Z. é la 3* sing. 
bvát. 



(1) Per la necessita di daré qualche esempio, abbiam dovuto registrar voci 
che sonó proprie soltanto delle Gáthá. 
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§ 102. — L'aoristo sigmático ha la radico al grado medio, alia 
quale va aggimita la s caratteristica di quest'aoristo, seguita dalle 
desinenze secondarie immediatamente o per mezzo di a. La s, 
dopo a, á, si muta in ñh; dopo altre vocali, in $h. Di quest' aoristo 
non possiam daré che pochi esempi: 

Atuvo, Z. sing. 3* gtáonhat, da gtá, stare; naéshat, da ni, condurre; 

véñhat, pl. 3* vénhen, da van, colpire; 
Medio, Z. sing. 1*? 2*? závishi, da zu, invocare; 3* máfto, da man, 
pensare. 
Del P., non abbiamo che: attivo sing. 3* á%sa{d), pl. 3* áisa{n), 
da i, andaré. 

§ 103. — Nelle voci Z. urúraogt, 3* sing. att. (per urúraodí) 
egli crebbe, da rud, urud, e daédoist, mostró, da dig, abbiamo tracce 
di aoristo con raddoppiamento. 

6. jFYifuro* 

§ 104. — n futuro, nel P., manca assolutamente, almeno nei 
testi venuti fino a noi, nei quali ne fa l'ufficio il congiuntivo (1). 

§ 105. — Anche nel Z. il congiuntivo fa spesso l'ufficio di fu- 
turo; del futuro, tuttavia, abbiamo tracce sicure, sebbene scarse. 
Caratteristica ne é sy che, nella forma piü frequente di shy, si 
aggiunge alia radico posta nel grado medio. Dopo a, á, áo, la ca- 
ratteristica sy, perdendo y, si muta in ñh. Nemmeno per il Z. 
possiam daré un paradigma intero di questo tempo la cui coniu- 
gazione va come quella del tema di presente della 1^ coniugazione 
(§ 75 e segg.). Registriamo perció le seguenti voci: 

Attivo, sing. 1* vakhshyá (per vakhshyámi, § 77), da vac, parlare; 

ddonhá (per dáonhámi, § 77), da dá, daré; 3* gpáoñhaiti, da 

gpá, toglier via; véñhaiti, da van, colpire; — pl. 3* varézhéñti 

(per varéshyéñti), da varéz, lavorare; 
Medio, sing. 1* páohhé, da pá, proteggere; 2* dáoñhé, da dá, daré; 

3* varéshaité, da varéz, lavorare; 
Participio gaoshyañt, da gu, giovare, salvare. Declinazione, § 36. 
Tracce di potenziale e di congiuntivo del futuro Z. sonó: mera- 
shyát (pot. 3* sing.), da marine, uccidere, e násháiti (cong. 3* sing.), 
da nag, sparire, perdersi. 

(1) Spiegel, Die altpers. Keilinsch,, p. 196. 
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7. Fdssivo* 



§ 106. — D tema del passivo che si coniuga soltanto con le desi- 
nenze del medio e qualche rara volta con quelle dell'attivo, si 
forma aggiungendo alia radice, per lo piü al grado debele, la sil- 
laba ya. Eccone alcuni esempi del Z.: 

Presente, sing. 1* grut/é, da gru, udire; 3* kiryéité, da kar, fare; 
— pl. 3* bairyémté, cong. bairyáoñté, da bar, portare; 

Imperfetto, sing. 3* urúdúyatá, (irreg.) da rud, urud, crescere; 

Imperativo, sing. 2* varedhyahuha, da vared, favorire, pro- 
muovere; 

Futuro, sing. 3* vakhshyéité, da vac, parlare. 
Del P. non possiamo notare che: 

Presente, pl. 1* thahyámahy, da thah, diré, appellare; 

Imperfetto, sing. 3* athahya(d), da ihah, diré; e akunavyatá, 
da kar, fare. 

§ 107. — II medio del presente, deirimperfetto, del perfetto, 
delFaoristo, pu5 essere usato anche con valore di passivo. 

§ 108. — Come il sánscrito, anche Tiránico antico ha una voce 
única per la 3* pera. sing. deiraoristo passivo. Essa é costituita 
deír aumento (perduto nel Z.), della radice al grado medio o forte, 
e della desinenza i per il Z., iy per il P. Esempi: 

Z. jaini, fu ucciso, da jan; váci, fu detto, da vac; mraoi (per 
mravi), fu detto, da mrú; apavaiti, fu riconosciuto, da apa-^-vat; 

P. adáriy, fu tenuto, fu governato, da dar; akaniy, fu scavato, 
da kan. Anche athahy, fu detto, da thah, pu5 essere posto qui, 
poiché la scrittura cuneiforme permette di leggere cosí Yathahya{d) 
imperf. passiv. 3* sing. registrato al § 106. 

8. Causativo* 

§ 109. — II causativo che da al verbo il significato di far fare 
una data azione, forma il suo tema secondo il § 74, d, cioé con 
la radice al grado medio e con Taggiunta di aya. Es. Z. raocaya,^ 
illuminare, tema di causativo di ruc, risplendere. Si noti pero che: 
a) una a media pu5 essere allungata. Es. Z. dáraya, tema caus. 
di dar, avere; P. hádaya, (in my-a-sádayam, con prep. ni), tema 
caus. di had (orig. sad), sedere; — ma Z. pataya, con a breve, 
tema caus. di pat, cadere; 
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b) con i e u medie, la radíce va posta al grado medio. 
Es. Z. daégaya, tema caus. di dig, mostrare; baodhaya, tema caus. 
di bud, vegliare; P. gandaya, da gud, nascondere; 

c) con i Q u finali, la radico va posta al grado forte. Es. 2L 
vaya, tema caus. di t?l, volare ; frávaya, tema caúsale di fruy cam- 
minare; 

d) á finale si perde, nel Z., davanti all'a di aya; nel P. si 
fa á. Es. Z. ¡taya, P. gtáya, tema caus. di Z. e P. ftá, stare. 

§ 110. — II tema cosí formato si coniuga, per il tema di pre- 
sente, secondo il paradigma della 1^ coniugazione, dato al § 75. 
Percio: 

Z. Pres. sing. 1* ágtáya e ágtáyá (per ágtáyámi § 77, cou prep. á),. 

2* dárayéhi, 3* bañdayéiti; pl. 3* dárayéiñti, ecc. — Medio^ 

sing. 3* dárayéUé, ecc; 
Z. Imperf. sing. 1* daégaém (per daégayam, § 11), 2* daégayó, 3* ¿á- 

rayat; 3* pl. daégayén, ecc; 
Z. Imperat. 1* bañdayéni, ecc — Pot. 2* sing. dárayóis, ecc 

Le voci Z. regístrate vengono rispettivamente dalle radici: ^á, 

stare; ¿ar, portare; dig, mostrare; bañd, legare; dar, tenere, avere. 

§ 111. — Per il P. non possiamo registrare che le seguenti voci: 

Pres. sing. 1* dárayámiy, da dar, tenere, avere; 

Imperf. sing. 1* niyasádayam, io coUocai, da had (orig. sad\ se- 
dero, con prep. ni; avástáyam, io posi, da gtá, stare, con prep. 
ava; niyastdyam, io comandai, da gtá, con prep. ni; — 3* ni- 
yastáya{d), adáraya{d). 

§ 112. — Degli altri tempi del causativo nel Z. non abbiamo- 
che poche tracce, e queste incertissime (1). NuUa, nel P. 

§ 113. — Un causativo perifrástico del Z. si forma con lag- 
giunta della rad. dá, porre, a un tema o ad un nome. Es. qabdáyéitiy 
egli fa addormentare, dalla rad. qap, dormiré. 

9. Intensivo. 

§114.-11 tema dell'intensivo, nel Z. (nessun esempio nel P.), 
si forma col raddoppiamento e con la radice al grado medio, anche 



(1) Spiegel, Grammatik der Althaktrischen Sprache, p. 255. 
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talvolta al grado debole. Nella sillaba di raddoppiamento, pu5 
trovarsi o a o i o, anche, la vocale della radico al grado medio. 
Al tema cosí formato si aggiungono le desinenze. Esempi: 

2. Pres. sing. 3* naénizhaiti, da nizh, annientare; 

pl. 1* carekérémaht (per carkarmahi), da kar, fare; 

pl. 3* rdréshyañti, da rash, ferire; 
2. Imperf. sing. 3* titarat, da tar, oltrepassare; 

pl. 3* cong. ráréshydín, da rash, ferire, ecc. 

10. Desiderativo^ 

§ 115. — II tema del desiderativo nel Z. (nessuna traccia nel P.) 
«i forma con la radico al grado debole, premesso il raddoppia- 
mento e aggiunta s. La sillaba del raddoppiamento ha la vocale i 
o 1 Esempi: 

Pres. att. pl. S^ jíjishéñti, desiderano che altri viva, da ji, vivero; 
Pres. cong. med. sing. 3* mimarékhsháité , che egli desideri di 

uccidere, da maréñc, uccidere; 
Imperf. att. 2* sing. dtdéréghzhd, tu desideravi di affermare, da 

daréz, assodare, assicurare, ecc. 

11. lyenominativo* 

§ 116. — II denominativo del Z. (nessuna traccia nel P.) forma 
il suo tema o aggiungendo al nome da cui deriva, una a temática, 
o la sillaba ya, o aya, e pero appartiene alia 1^ coniugazione (§ 74) 
secondo cui esso va coniugato. Esempi: 

Pres. att. sing. 3* aénanhaiti, egli odia, da aénañh, odio; 

Pres. att. sing. 3* vydkhmanyéüi, egli fa una radunanza, da vyákhman, 

radunanza; 
Pot. med. sing. 3* aitvydoñhayaéta, egli si cinga, da aiioyáoñhá, 

cintura. 

12. Participio passato pasfiivo, gerundio, infinito* 

§ 117. — Col suffisso ta, aggiunto alia radico al grado debole, 
«i forma il participio passato passivo nel 2. e nel P. Esempi: 

Z. kañta, scavato, da kan, scavare; 
„ kérUa, fatto, da kar, fare; 
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Z. béréta, portato, da bar, portare; 

^ gérépta, preso, da garéw, prendere; 

„ ukhta (anche ukhdha), detto, da v(ic, diré; 

„ ubda, tessuto, da vap, tessere; 

„ thwarsta, formato, da thtoarég, formare; 

„ dátaj dato, creato, da dd, daré; da dd (orig. dhá), creare; 

P. karta, fatto, da kar, fare; 

„ barta, pórtate, da bar, portare; 

„ fragta, interrógate, da parg, interrogare; 

„ bagta, legato, da bandy legare; 

„ dita, tolto, da di, togliere; 

r, durukhta, mentito, da duruj, mentiré, ecc. 

Declinazione, secondo il § 20. 

§ 118. — Uso tutto proprio dell'iranico antico (anche del mo- 
derno) si é quello di adoperare come verbo di tempo finito il par- 
ticipio in ta, come: Z. paitita, lo lasció cadere (dal caus. di pat, 
cadere); P. paraüd{h), si sonó avanzati (da pard -\- i, avanzarsi). 
— Come si vede. Tuso n'é ristretto alie terze persone soltanto. — 
L'Hovelacque {Grammaire de la langue zende, p. 299), invece. Con- 
sidera questi perfetti participiali, poiché cosi si sogliono chiamare, 
come altrettanti aoristi semplici al medio. 

§ 119. — Nel Z., il suffisso ya forma una specie di participio 
futuro passivo (anche con significato attivo). Es. Z. vairya, desi- 
derabile, che pu5 essere desiderato, da var^ scegliere, desiderare, ecc. 

§ 120. — Del gerundio Z. (di gerundio non si ha esempio nel P.), 
lo Spiegel e il Geiger dánno per único esempio framru, dicendo, 
da mrú -j- prep. fra, II Justi invece e l'Hovelacque registrano 
anche le forme: aíbigairya, prendendo, da gar -\- prep. aibi, e pai- 
tiricya, abbandonando, da ríe -|- prep. paitL In quest'ultimo caso, 
si troverebbe la formazione del gerundio simile a quella del sán- 
scrito in ya, preceduto da preposizioni. 

§ 121. — L'infinito del Z. é espresso per mezzo di un dativo 
di un nome astratto in ti (declinazione, al § 25), come: paitistdtéé, 
per resistero, a resistero, dat. sing. ái paitistáiti, resistenza; anukhtéé 
daénaydo, per parlare secondo la legge, dat. sing. di anukhtiy il 
parlare (da vac, parlare, + pr©p. «ww). — L'antica desinenza del- 
rinfinito Z. é dyái o dhydi (un dativo di un tema in dya o dhya)y 
come tUcidydiy per, o a distinguere, da ci -{- prep. vi. 
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§ 122. — L'infiníto del P. prende il suffisso tanaiy (un locativo 
di un tema neutro in tana), come: kantanaiy, scavare, da kan^ 
cartanaiy (con k mutata in c), fare, da kar; thagtanaiy, diré, da 
thah; nipigtanaiy, scrivere, da pis -f- prep. ni. 

Yin. Composízione. 

§ 123. — L'uso delle parole composte é molto meno frequente 
nel Z. che nel sánscrito. Nel P., si pu5 diré che esso é limitato 
ai nomi propri, eccetto qualche raro esempio, come ahifrastád, 
punizione con la spada, cioé condanna di morte (da ahi, spada, e 
frastád, astratto da fragta, partic. di parg, interrogare, ínquisire). 

§ 124. — D Z. ha composti: 1^ copulativi (pagutira, uomini, 
i>ira, e bestiami, pagu) che si declinano come duali; — 2^ posses- 
sivi (vourudóithra, che ha grandi, vouru, occhi, dóithrá); —, 3** di 
dipendenza (daévódáta, creato, data, dai demoni, daévá); — 4® de- 
terminativi {hdthrómaganh, lunghezza, maganh, di un háthra, misura 
lineare). 

§ 125. — Si noti che, nella composizione, il primo membro non 
ha che il tema; ove siano piü gradi di temi (§ 18), si pone il piti 
debele. 

IX. Particelle. 

§ 126. — Le principali preposizioni dell'iranico antico sonó: 

Z. aiti, sopra; aipi, attorno; aiU e aiwi, sopra, attorno; ana, sopra; 
anu, díetro; apa, da, via, fuori; ava, a, in; avi, in, a, verso; 
á, verso, a; upa, presso, sotto; upairi, sopra; ug, via, fuori; 
ni, giü, abbasso; nis, via, da; paiti, a, verso, sopra, con; 
pairi, attorno; para, davanti; fra, verso, a; vi, via, da; ham, 
con, insieme, ecc. 

P. atiy, a, sopra; anuv, dietro, secondo; ava, giü; apariy, dietro; 
apa, via, da; d, a, verso; ud, ug, via, da; upa, presso; upariy, 
sopra; ni, giü; nij, via, da; para, via, da; fra, verso, a; ham, 
insieme, ecc. 

§ 127. — Come si vedrá dall'uso, alcune di queste preposizioni 
non si usano che nella composizione dei nomi e dei verbi. Dei 
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verbi poí esse modíficano il significato, come si vedrá dal voca- 
bolario. 

§ 128. — Nel Z., le preposizioni si trovano collocate anche dopo 
il nome. 

§ 129. — Molte delle preposizioni nótate di sopra si usano anche 
come avverbi. Altri awerbi sonó: 

Z. athra, avathra, lá; adha, poi, allora; üha, cosí; ühra, adesso; 
idha, qui; tadha, allora, poi; Jcadha, quando, come; yatha^ 
come, quando, acciocché, in quanto che; bádha, sempre, ecc. 

P. adá, poi, allora; idá^ qui; yathá, acciocché, come, quando; yává, 
finché, ecc. 

§ 130. — La congiunzione piti frequente é Tenclitica Z. ca, P. cd^ 
e, anche, ecc.; poi Z. zi, autem, poi; Z. e P. va, owero, ecc. 

§ 131. — Non abbiamo creduto necessario il dar qui, in un libro 
tanto .elementare, le peculiaritá per cui si distingue il dialetto 
delle Gáthá (§ 2) dalla lingua comune dell'Avesta. Forse, eccetto 
alcune forme grammaticali piü antiche (alcune anche piü recenti), 
il segno principale che contraddistingue questo dialetto, si é quello 
dell'aver le vocali finali lunghe (dazdt imperat. att. 2* sing. di dá, 
daré, accanto al comune dazdi, ecc). Nell' antología, tuttavia, 
abbiam dato un passo notevole, benché breve, di esse Gáthá, po- 
nendo e nelle note e nel vocabolario le voci che si discostano 
dalla forma piü comune e consueta. 
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Fj^RTE i - ZENDO 



L'AVESTA. 

L'Avesta che é il libro sacro, la legge divina, rivelata, secondo 
la tradizione, a Zarathustra, il Zoroastro degli Antichi, si divide, 
quale é pervenuto a noi, in quattro parti: il Vendtddd, libro che 
da le rególe e le prescrizioni per guardarsi dall'opera maléfica di 
Aiira Mainyu e da' suoi demoni; il Yagna, che contiene i canti 
liturgici per le cerimonie sacrificali, oltre i canti propriamente 
zoroastriani, detti le gáthá, scritti in un dialetto affine molto, ma 
speciale (Gramm. § 2 e 131); il Vtgpéréd, che contiene molte in- 
vocazioni ad Ahura Mazdáo e ai geni^della buona creazione di lui; 
i Yasht, che sonó inni e invocazioni con molti tratti mitologici, 
epici ed eroici. 

1. Tifka pHmo propagatore del genere umano {Vendtdád, II, 1-33). 

1. P6ré?at zarathustró ahurém mazdam. ahm-a mazda mainyú 
9pénista dataré gaéthan3.m a^tvaitinam asháum. — 2. kahmái 
paoiryó mashyánam apéré96 túm yó ahuró mazdáo. — 3. anyó (1) 
mana yat zarathustrái, kahmái fradaé9ayó daénám yám áhúirim 
zarathustrim? }f- 4. áat mraot ahuró mazdáo. yimái ?rlrái hváthwái 
asháum zarathustra. — 5. ahmái paoiryó mashyánám apér69é azém 



(1) * Che fosse altri invece di me, che „, ecc. 
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yó ahuró mazdáo. — 6. anyó thwat yat zarathustrát. ahmái fra- 
daé9aém daénám yám áhúirim zarathustrira. — 7. áat he mraom 
zarathustra azém yó ahuró mazdáo. — 8. vi9aóha mé yima 9rira vi- 
vañhana mérétó béréta-ca daénayáí. — 9. áat mé aém paitíaokhta (1) 
yimó 9riró zarathustra. — 10. nóit dató ahmi nóit cÍ9tó mérétó 
béréta-ca daénayáí. — 11. áat hé mraom zarathustra azém y ó 
ahuró mazdáo. — 12. yézi mé yima nóit vivÍ9é mérétó béréta-ca 
daénayáí. — 13. áat mé gaétháo frádhaya áat mé gaétháo varé- 
dhaya áat mé vi9ái gaéthanám thrátá-ca harétá-ca aiwyákhsta-ca. 

— 14. áat mé aém paitiaokhta yimó 9riró zarathustra. — 15. azém 
té gaétháo frádhayéni azém té gaétháo varédhayéni azém té vi9áné 
gaéthanám thrátá-ca harétá-ca aiwyákhsta-ca. — 16. nóit mana 
khshathré bvat (2) aotó vátó nóit garémó nóit akhtis nóit mahrkó. 

— 17. áat hé zaya frabarém azém yó ahuró mazdáo. — 18. 9ufrám 
zaranaénim astrám-ca zaranyó-paé9im. — 19. yimó a9ti béréthé 
khshathrayáo. — 20. áat yimái khshathrái (3) thrÍ9ató-zima héñja- 
9éñta. — 21. áat hé im záo bvat péréné pa9Vám-ca 9taoranám-ca 
mashyánám-ca 9únám-cavayám'Ca áthrám-ca 9ukhrám-ca 9aociñtám. 

— 22. nóit him (4) gátvó viñdén pa9va9-ca 9taorá-ca mashyá-ca. — 
28. áat yimái paitivaédhaém. yima 9rira vivañhana. — 24. perene 
im záo héñgata pa9vám-ca 9taoranám-ca mashyánám-ca 9únám-ca 
vayám-ca áthrám-ca 9ukhrám-ca 9aociñtám. — 25. nóit him gátvó 
viñdéñti pa9va9-ca 9taorá-ca mashyá-ca. — 26. áat yimó frashú9at 
raocáo á upa rapithwám hú paiti adhwaném. — 27. hó imam zám 
aiwishvat (5) 9uwraya zaranaénya. . — 28. ava dim 9ifat astraya.. 

— 29. uiti aojanó. fritha 9peñta ármaiti. — 29. fra-ca shava 
vi-ca (6) némaúha. — 80. béréthri pa9vám-ca 9taoranám-ca ma- 
shyánám-ca. — 81. áat yimó imam zám vishávayat aéva thrishva 
ahmat ma9yéhim yatha (7) para ahmát a9. — 82. tém (8) ithra 
fracaréñta pa9va9-ca 9taorá-ca mashyá-ca. — 33. hvám anu ustim 
zaoshém-ca yatha katha-ca hé zaoshó. 



(1) Da paiti + vac (Gramm. § 101). 

(2) Aoristo di hú. 

(3) " Allora per il (o nel) regno di Yima „ {yimái dat. quasi in senso di gen.). 

(4) Questo htm si riferisce a záo. ** Non per essa (o in essa) trovavano posto „. 

(5) Da aitoi -{- shu. 

(6) Sottinteso shava. 

(7) ** Maggiore (la térra) di un terzo di quello (ahmaí) che (yatha, lett. 
come) . . . „. 

(8) Si riferisce a thrishva. 
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2. Tentaziane di ZarathuMra {Vendidád, XIX, 1-35). 

1. Apákhtarat haca naémát apákhtaraéibyó haca naémaéibyó 
fradvarat anró mainyus pouru-mahrkó daévanám daévó. — 2. uiti 
davata hó yó duzhdáo anró mainyus pouru-mahrkó. — 3. drukhs 
upadvára méréñcanuha asháum zarathustra (1). — 4. drukhs hé 
pairidvarat búiti daévó ithyéjó marshaoném daozháo. — 5. zara- 
thustró ahuném vairim fra^rávayat. 

yathá ahú vairyó athá ratus ashát-cit haca 
vanhéus dazdá manañhó skyaothnanam anhéus mazdáí 
khshathrém-cá ahurái á yim drégubyó dadat vá9tárém (2). 
ápó vanuhis fráyazaéta vañhuyáo dáityayáo daénam mazdaya9nim 
fraorénaéta (3). — 6. drukhs hé (4) 9térétó apadvarat búiti daévó 
ithyéjó marshaoném daozháo. — 7. drukhs hé paitidavata 9kutara 
anra maínyó. — 8. noit hé aoshó pairivaénámi 9pitamái zara- 
thustrái. — 9. pouru-qarénañhó ashava zarathustró. — 10. zara- 
thustró. mananha pairi-vaénát daéva mé drvañtó duzhdáoñhó aoshó 
hámpéré9éñté. — 11. U9éhistat(5) zarathustró frashu9at zarathustró. 

— 12. a9tarétó aka mananha khruzhdya tbaéshó-parstanám. — 
13. a9anó za9ta drazhimnó kató-ma9añhó hgñtí ashava zarathustró. 

— 14. viñdémnó dathushó ahurái mazdái (6). — 15 — 

1 6. uzvaédhayat zarathustró anrém mainyúm duzhda anra mainyó. 

— 17. janáni dama daévó-dátém janáni na9us daévó-dátém. — 
18. janáni pairikám yám khnáthaiti yahmái (7) U9zayáité 9aoshyá9 
véréthraja haca apat ká9aoyát. — 19. usha9tarát haca naémát 
usha9taraéibyó haca naémaéibyó. — 20. paiti ahmái adavata duzh- 
dámó anró mainyus. — 21. má mé dama méréñcanuha asháum 



(1) Vocativo in luogo di accusativo. 

(2) É questa la piü santa preghiera secondo i Zoroastriani, composta nel 
dialetto delle Gáthá e incertissima quanto aU'interpretazione che pare debba 
essere : * Come il Signore é tale per propria volontá, cosi egli é anche mode- 
ratore per la 8ua santitk Sonó doni del santo Spirito (v. Vocab.) gli effetti delle 
opere buone di questo mondo che é di Mazda. La potestá é propria di Abura, 
la quale egli diede indifesa ai miseri „. 

(3) Da /ra + f>ar. La frase h impersonale: " Si deve adorare ,, " si deve 
professare „ e ne dipendono gli accusativi antecedenti {ápó, daénam). 

(4) Si riferisce a Zarathustra. 

(5) Da ug + gtá, 

(6) Genitive^e dativo costruiti insieme (!). Si lascia il versetto 15**, interpolato. 

(7) ** Acciocché, affinché „. 



Digitized by VjOOQIC 



— 44 — 

zarathustra. — 22. túm ahi pourushá9pahé puthró. béréthryát haca 
závishi (1). — 23. apaQtavañuha vaáuhim daénám mazdaya^nlm 
viñdái yáném yatha viñdat vadhaghnó danhu-paitis. — 24. paiti 
ahmái avashata yó ^pitámó zarathustró. — 25. nóit hé (2) apaQta- 
vané vañuhim daén3,m mázdaya^ním. — 26. nóit (3) a^ta-ca nóit 
ustáném-ca nóit baodha^-ca viurvÍ9yát. — 27. paiti ahmái adavata 
duzhdámó añró mainyus. — 28. kahé vaca vanái kahé vaca apaya9ái 
kana zaya hu-k3rétáoñhó mana dama adró mainyus? (4). — 29. paiti 
ahmái avashata yó Qpitámó zarathustró. — 30. hávana-ca tasta-ca 
haoma-ca vaca mazdó-fraokhta. — 31. mana zaya a9ti vahistém. 

— 32. ana vaca vanáni ana vaca apaya9áni ana zaya hukérétáonhó 
ái duzhda aura mainyó. — 33. dathat 9péñtó mainyus dathat zruni 
akarané. — 34. fradathén amSsháo 9péñta hu-khshathrá hu-dháoñhó. 

— 35. zarathustró ahuném vairim fra9rávayat. 

3. Invocazione e preghiera ad Haoma {Yapia, IX, 48-82) (5). 

Aat aokhta zarathustró. — némó haomái vanhus haomó — 
hudhátó haomó ars-dátó — vañhus-dátó baéshazyó — hu-kéréfs 
hvárés véréthrajáo — zairigaonó námyá9us — yatha qaréñti vahistó 

— urunaé-ca páthmainyótémó. 

ni té záiré madhém mruyé — ni (6) amém ni véréthraghném-[ca] 

— ni da9varé ni baé8hazém-[ca] — ni fradathém ni varédhathém 

— ni aojó vi9pó-tanúm — ni ma9tim vi9pó-paé9anhém — ni tat 
yatha gaétháhva — va9ó-khshathró fracaráné — tbaéshó-taurváo 
drujim-vanó — ni tat yatha taurvayéni — vi9panám tbishvatám 
tbaésháo — daévanám mashyánám-ca — yáthwám pairikanám-ca 

— 9áthrám kaoyám (7) karafnám-ca — mairyanám-ca bizañgranám 



(1) ** Tale fosti detto (?) dalla madre tua „. Punto molto incerto. Quanto a 
závishi, V. Gramm. § 102, e il Vocab. sotto zu, 

(2) •* Non di sfe ,, nel senso di: ** non di me „. 

(3) " Neanche se... ,. 

(4) Passo difficile. S'intenda: " Con quale arma che i pii (hu-kérétáonhó) hanno 
eonferita a te^ annienterai tu le creature di me, che sonó Anra Mainyu? , Si 
pub anche ritenere interpolata la parola hu-kérétáonhó (i pii), levata la quale, 
il senso corre. Lo stesso dicasi per il versetto seguente 32. 

(5) Diamo questo e qualche altro passo secondo la ricostruzione métrica da- 
tañe dal GbIíDneb {Ueber die Metrik dea jüngeren Avesta, p. 128 e segg.). Notiamo 
tra [ ] le parti interpólate che guastano il metro, e trascriviamo in corsivo le 
parti aggiunte per congettura. Si noti, intanto, che eré vale quasi sempre come 
una siUaba sola, che ya vale spesso *ya, va vale uva, é non ha valore métrico, eco. 

(6) A questo nt e agli altri che seguono, va sottinteso mruyé, 

(7) Gen. pl. di gáiar e di kavi. 
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— ashémaoghanám-[ca] bizañgranám — vehrkanám-[ca] cathwaré- 
zañgranám — haénayáo9-ca péréthu-ainikayáo — dawáithyáo pa- 
táithyáo. 

imém thwám paoírim yáném — haoma jaidhyémi dúraosha — 
vahistém ahúm ashaonam — [raocanhém viQpó-qáthrém]. — ímém 
thwám bítim yáném — haoma jaidhyémi dúraosha — drvatátém 
aúháo^é (1) tanvó. — imém thwám thritim yáném — haoma jaidhyémi 
dúraosha — daréghó-jitim ustánahé — imém thwám túirim yáném 

— haoma jaidhyémi dúraosha — yatha aéshó amaváo thráfédhó — 
frakhstáné áya.zémá paiti — tbaéshó-taurváo drujim-vanó. — imém 
thwam pukhdhém yáném — haoma jaidhyémi dúraosha — véré- 
thrajáo vanat-péshanó — yatha frakhstáné zémá paiti — tbaéshó- 
taurváo drujim-vanó. — imém thwám khstúm yáném — haoma 
jaidhyémi dúraosha — paourva táyúm paourva gadhém — paourva 
véhrkém búidhyómaidhé — má-cis paourvó búidhyaéta nó — [vi9pé 
paourva búidhyómaidhé]. 

haomó aéibis yói aurvañtó — hita takhshéñti érénáum — závaré 
aojá09-ca bakhshaiti. — haomó ázizanáitibis — dadháiti khshaétó- 
puthrim — uta ashava-frazaiñtim. — haomó taét-cit yói katayó — 
na9kó-fra9áoñhó áonheñti — 9pánó ma9tim-ca bakhshaiti. — haomó 
táo9-cit yáo kaininó — áoñhairé daréghém aghravó — haithim 
rádhém-ca bakhshaiti — [móshu jaidhyamnó hu-khratus (2)]. — 
haomó tém-cit yim kéré9ánim — apakhshathrém nishádhayat. — 
yo rao9ta khshathró-kámya — yó davata nóit mé apám — áthrava 
[aiwistis véréidhyé (3)] danhava carát — hó vi9pé varédhanám 
vanát — ni vi9pé varédhanám janát (4). 

usta té yó qá-aojanha — va9ó~khshathró ahi haoma. — usta 
té (5) apivatahé — póuru-vacám érézhukhdhanám. — usta té nóit 
pairifrá9a — érézhukhdhém péré9ahi vácim. — frá té mazdáo abarat 



(1) Per ahháo (Gramm. § 16). 

(2) Passo probabilmente interpólate. Volendolo ritenere per genuino, bisogna 
riferire jaidhyamnó ad haomó, e intendere : " benévolo (hu-hhratus) nél concederé 
la grazia appena n'é richiesto , . Altri lo vuol riferire a rádhém, signore, sposo, 
e intende : " il qual sposo appena é richiesto di sposare una fanciülla, si mostra 
benévolo, cioé fa volentieri „. Ma sembra doversi preferiré la prima interpre- 
tazione. 

(3) Parole interpólate che guastano il metro e anche un poco il senso. 

(4) Intendi: nóit. ..carát * non percorra! ,; — poi: vanát e janát hanno senso 
di ottativo: " egli avrebbe voluto percuotere, abbattere, ecc. „. 

(5) Sottinteso yó. 
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— paurvaním aiwyáonhanéra — 9téhr-paé9anhém mainyú-tástém — 
vanuhim daénám mázdayaQnim (1). 

4. JPreparazione deWhaofna sdcriftcale (ya^na, X, 1-2(3). 

Vis apám idha patéñtu — vi daéváoñhó vi daévayó — vañhus 
9raoshó mítayatu. — ashis vañuhi idha míthnatu. — ashis vañuhi 
rámayat — idha upa imat nmáném [yat áhuiri] — yat haomahé 
ashavazanhó. — fratarém-cit té havaném — vaca [upa]9taomi hu- 
khratavó — yéf á9us hañgéurvayéiti (2). — uparém-cit té havanSm 

— vaca [upaj^taomi hu-khratavó — yahmi (3) nighné nars aojañha. 

— 9taomi maéghém-ca várém-ca — ya té kehrpém vakhshayató 

— baréshnus paiti gairinám. — [9taoini garayó bérézañtó yathra 
haoma urúrudhusa]. — 9taonii zám péréthwim pathanám — vé- 
rézyanhám-ca qáparám-ca — béréthrim té haoma asháum. — 9taomi 
zémó yathra raodhahé — hubaoidhis urvó-caráném — uta mazdáo 
huruthma. — haoma rao9é (4) gara paiti — uta frádhaésa vi9patha 

— haithim ashahé kháo ahi. — varédhyañuha mana vaca — 
vi9pé9-ca paiti varéshajis — vi9pé9-ca paiti fra9paréghé — vi9pé9-ca 
paiti fravákhshé. — haomó ukhshyéiti 9tavanó — atha ná yó dim 
9tavaiti — véréthrajá9taró bavaiti. — nitéma-cit haoma húitis — 
nitéma-cit haoma 9túitis — nitéma-cit haoma qarétis — hazan- 
raghnyái a9ti daév[an]ám. — na9yéiti hathra frákéré9ta — ahmat 
[haca] nmánát (5) áhitis — yathra bádha upázaiti (6) — yathra 
bádha upa9taoiti (7) — haomahé yat baéshazyéhé — cithrém da- 
9varé baéshazém [ahé vi9é uta maéthaném (8)]. — vi9pé zi anyé 
madháoñhó — aéshma hacaiftté khrvi-drvó — áat hó yó haomahé 
madhó — asha hacaité urvá9mana (9). — [réñjaiti haomahé madhó]. 

— yó yatha puthrém tauruném — haomém vañdaéta mashyó — 



(1) Apposizione. S'intenda che la buona religione di Ahura Mazdáo e la 
bella cintura che Ahura Mazdáo ha donata ad Haoma. 

(2) * lo che tengo in mano (il testo ha la 3* pers. ** tiene „ secondo Tuso 
sintattico del zendo) i rami „, ecc. 

(3) Va riferito o a ¿e o ad havaném. 

(4) Da rud. II seg. gara strom. di gairi, 

(5) Parola del valore di tre sillabe, per il metro. 11 Geldner propone namánát. 

(6) Impersonale: " laddove alcuno l'introduce (cioé Haoma) „. 

(7) Impersonale. 

(8) Parole che guastáno il senso e il lúetro e sonó sgrammaticate. 

(9) Da leggere vrágmana, secondo il Geldner, per il metro. 
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frá ábyó tanubyó (1) — haomó vipaité baéshazái. — haoma dazdi 
[mé] baéshazanám — yábyó ahi baéshazadháo. — haoma dazdi [me] 
váréthraghninám — yábyó ahi véréthra-taurváo. 

5. Ifnprese eroiche di Yima, di Thraétaona e di K4Ír4^^á^pa 

(yagua, IX, 10-39). 

Ka9é thwám paoiryó haoma mashyó — aQtvaithyái hunúta gaé- 
thayái? — ká ahmái ashis érénávi? — cit ahmái ja9at áyaptém? (2). 

— áat [mé(3)] aém paitiaokhta — haomó ashava dúraoshó. — 
vivañháo mam paoiryó mashyó — a9tvaithyái hunúta gaéthayái. 

— ha ahmái ashis érénávi — tat ahmái ja9at áyaptém — yat he 
puthró u^zayata — yó yimó khshaétó hváthwó — qarénanha9témó 
zátanám — hvaré-daré9Ó mashyánám — yat (4) kérénaot añhé 
khshathrát — amaréshiñta pa9u-vira — añhaoshémna ápa-urvairé 

— qairyán (5) qaréthém ajyamném. — yimahé khshathré am-vahé 

— noit aotém áonha noit garémém — noit zaurva áoñha noit ma- 
réthyus — noit ara9kó daévó-dátó. — pañca-da9a fracaroithé — 
pita puthra9-ca raodhaéshva [kataraQ-cit) — yavata khshayóit 
hváthwó — yimó vivanható puthró. 

ka?^ thwám bityó haoma mashyó — aQtvaithyái hunúta gaé- 
thayái? — ká ahmái ashis érénávi? — cit ahmái ja9at áyaptém ? 

— áat [mé] aém paitiaokhta — haomó ashava dúraoshó. — áthwyó 
mam bityó mashyó — a9tvaithyái hunúta gaéthayái. — há ahmái 
ashis érénávi — tat ahmái ja9at áyaptém — yat hé puthró 
UQzayata — vi^ó 9úrayáo thraétaonó — yó janat azhim dahákém 

— thri-zafaném thri-kamérédhém — khshvas-ashim hazañra-yao- 
khstim — ash-aojañhém daévim drujim — [aghém gaéthávyó 
drvañtémj — yám ash-aoja9témám drujim — fra-ca kéréñtat añró 
mainyus — aoi yám a9tvaitim gaéthám — mahrkái ashahé 
gaéthanám. 

ka9é thwám thrityó haoma mashyó — a9tvaithyái hunúta 
gaéthayái? — ká ahmái ashis érénávi? — cit ahmái ja9at áyaptém? 



(1) Da leggere áhiyó tanuhiyó, per il metro. 

(2) Chi paría qui h Zarafchustra il quale chiede al Genio Haoma quali uomini, 
per i prími al mondo, ne hanno spremuta la bevanda sacrifícale haoma e quale 
benefizio ne hanno conseguito poi. V. la voce haoma nel Vocab. 

(3) Da non tradursi, perché guasta il senso e il metro. 

(4) S'intenda yat nel senso di: ** in modo che egli (Yima) „. 

(5) '^ In modo che gli uomini gustassero... „. 
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— áat [me] aém paitíaokhta — haomó ashava dúraoshó. — thritó 
[9ámanám 9Óvistó] thrityó mam mashyó — a9tvaithyái hunúta 
gaéthayái. — há ahmáí ashis érSnávi — tat ahmái ja9at áyaptém 

— yat hé puthra (1) U9zayóithé — urvákhshayó kéré9á9pa9-ca — 
tkaéshó anyó dátó-rázó — áat añyó uparó-kairyó — yava gaéQus 
gadha-vard -7- yó janat azhim 9rvarém — yim a9pó-garSm narS- 
garém — yiín vishavañtóm zairitém — yim upairi vis araodhat 

— árstyó-barfíza zairitém — yim upairi k6r69á9pó — ayanha pitúm 
pacata — á rapithwiném zrváném. — taf9at[-ca] hó mairyó qi9at-ca 

— frás ayanhó fra9parat — yaéshyañtim ápém paráonhát. — paras 
tarstó apatacit — nairimanáo kéré9á9pó. 

6. Invocaziane al Fuoco (yagna^ LXI, 1-25). 

1. Ya9ném-ca vahmém-ca hu-bérétim-ca usta-b6rétim-ca vañta- 
bérétim-ca áfrin^mi tava átars puthra ahurahé mazdáo. — 2. yé9nyó 
ahi vahmyó. yé9nyó buyáo vahmyó nmánáhu mashyákanám. — 
S.ustabuyátahmáinairé ya9éthwábádhafráyazáité. — 4. aé9mó-za9tó 
baré9mó-za9tó gáu-za9tó hávanó-za9tó. — 5. dáityó-aé9mi buyáo. 
dáityó-baoidhi buyáo. dáityó-pithwi buyáo. dáityó-upa9ayéni buyáo. 

— 6. pérénáyus haréthré buyáo. dahmáyus haréthré buyáo átars 
puthra ahurahé mazdáo. — 7. 9aocé buyé ahmya nmáné mit 9aocé 
buyé ahmya nmáné. raocahi buyé ahmya nmáné. vakhshathé buyé 
ahmya nmáné. — 8. daréghém-cit aipi zrváném upa 9úrám frashó- 
kérétim [hadha 9úrayáo vanhuyáo frashó-kérétóit (2)]. — 9. dáyáo 
mé átars puthra ahurahé mazdáo, — 10. á9u-qáthrém, á9U-thráitim, 
á9u-jitim, póuru-qáthrém, póurü-thráitim, póuru-jitim, — 11. ma9tim 
9pánó, khshviwrém hizvám, uruné uski, khratúm pa9caéta [ma9ita] 
mazáontém apairi-áthrém , nairyám pa9caéta hám-varétim, — 
12. érédhwó-zañgám aqafnyám [thrishúm a9nám-ca khshaftiám- 
-ca(3)] á9Ító-gátúm jagháurum, — 13. tuthrushám á9nám frazaiñtim 
karshó-rázám vyákhnám — 14. hám-faodhám hvápám ázó-bújem 
hvirám. — 15. yá mé frádhayát nmáném-ca vi9ém-ca zañtúm-ca 
daqyúm-ca danhu-9a9tim-ca. — 16. dáyáo mé átars puthra ahurahé 



(1) Duale nom. 

(2) Si badi airablativo accordato col genitivo; ma il passo, credo, fe inter- 
polato. 

(3) Glossa posta per determinare aqafnyám^ entrata nel testo. 
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mazdáo yá (1) me anhat afra9áonháo núrém-ca yavaé-ca-táité 
vahistém ahüm(2) a8haond.m raocanhém yi9pó-qáthrém. — 17. zazé 
buyé (3) vanháa-ca mizhdé, vanháu-ca ^ravahí, urunaé-oa daréghé 
havanhé. — 18. yi9paéibyó fa^tím baraiti átars mazdáo ahurahé. 
— 19. yaéibyó aém hámpacaité khshafciim-ca <júirim-ca, — 20. vi- 
9paéibyó haca (4) izyéiti hu-bér6tim-ca usta-bérétim-ca vañta-bé- 
rétim-ca [9pitama]. — 21. vífpanám paracaréñtam átars za^ta 
ádídhaya. ~ 22. cim hakha hashé (5) baraiti, fracaréthwáo ar- 
maésháidhé. — 23. [átarém fpéñtém yazamaidhé takhmém héñtém 
rathaéstárém]. — 24. áat yézí shé aém (6) baraiti aé9mém vá 
ashaya bér^tém, baré9ma vá ashaya fra^tarétém, urvarám va 
hadhánaépatám, — 25. á (7) he pafcaéta frínaiti átars mazdáo 
ahurahé. 

7. II genio Miihra sgotninatore dei netnici (yasht, X, 35-52). 

35. Mithrém vóuru-gaoyaoitim yazamaidhé ars-vacañhém vyá- 
khanémhazanra-gaoBhémhu-tástém baévaré-cashmaném bér^zañtém 
péréthu-vaédhayaném 9úrém aqafnSm jagáurváoñhém arénat-caé- 
shém yiñdat-9pádhgm hazanra-yaokhstim khshayañtém khsha- 
yamném vi9pó-vidhváoñhém. — 36. y6 arézém frashávayéiti, yó 
arézé paitihistaiti, yó arézé paitihistémnó (8) frá (9) ra9maiió 9ciñ- 
dayéiti. yaozéñti ví9pé karanó ra9manó arézó-shütahé frá mai- 
dhyáném thráoñhayéiti 9pádhahé khrvishyañtahé. — 37. avi dis (10) 
aém khshayamnó áithim baraiti thwyám-ca, para kamérédháo 
9payéiti mithró-drujám mashyánám, para kamérédháo vazaiti mithró- 
-drujám mashyánám. — 38. khrúmáo shitayó frazaiñti anashitáo 
maéthanyáo yáhva mithró-drujó skyéiti (11) [haithim] ashava-jana9- 
-ca drvañtó; khrúmim gáus yá canranhákhs varaithim pañtám 
azaiti yá darénáhu mithró-drujám [mashyánám] ; frazarsta aéshám 



(1) Nel senso di ** acciocché „; dipende da dájáo, 

(2) Quésto accusativo dipende da afragáonháo, docena locum, ciofe un maestro 
che mi additi il luogo, eco. 

(3) Buyéy 1* pers. sing. pres. medio. 

(4) Postposizione (Gramm. § 128). 

(5) 11 faoco, considerato come amico. 

(6) L'uomo che alimentH il fuoco. 

(7) Preposizione che si riferisce a frínaiti, 

(8) Ambedue da paiti + ^á, 

(9) Si riferisce al verbo che segué, e cosi appresso. 

(10) I nemici. 

(11) Sing. collettivo con significato di plur. 
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raithya aQrú-azánó histéñti (1) anu zafanó takahé. — 39. ishava9-cit 
aéshám (2) érézifyó-paréna hu-thakhtat haca thanvanát jya-jatáo¿hó 
vazémna asémanó-vidhó bavaiñti yatha grañtó upatbistó apaiti- 
zañtó mithnáiti mithró yó vóuru-gaoyaoitis. arstaya9-cit aéshám 
tighra hu-khshnuta darégha-arstaya vazémna haca bázubyó asé- 
manó-vidhó bavaiñti yatha grañtó upatbistó apaitizañtó mithnáiti 
mithró yó vóurugaoyaoitis. zarstva-cit aéshám fradakhshanya va- 
zémna haca bázubyó asémanó-vidhó bavaiñti yatha grañtó upatbistó 
apaitizañtó mithnáiti mithró yó vóuru-gaoyaoitis. — 40. karéta-cit 
aéshám hu-frájoikhta yói nighnáiré ^arahu [mashyákanám] asémanó- 
-vidhó bavaiñti yatha grañtó upatbistó apaitizañtó mithnáiti mithró 
yó vóuru-gaoyaoitis. vazra-cit aéshám hu-nivikhta yói nighnáiré 
^arahu [mashyákanám] asémanó-janó bavaiñti yatha grañtó upat- 
bistó apaitizañtó mithnáiti mithró yó vóuru-gaoyaoitis. — 41. mithró 
avithráoñhayéiti, rashnus paitithráonhayéiti, 9raoshó ashyó [vi?- 
paéibyó naémaéibyó] hámváiti paiti thrátára yazata (3). té ra9manó 
raécayéiñti yatha grañtó upatbistó apaiti-zañtó mithnáiti mithró 
yó vóuru-gaoyaoitis. [uityaojanáo (4) mithrái vóuru-gaoyaoitéé] ai 
mithra vóuru-gaoyaoité imé (5) nó aurvañtó a9pa para mithrát 
nayéiñti. imé nó ughra bázva karéta mithra 9ciñdayéiñti. pa9caéta 
dis (6) fraQpayéiti mithró yó vóuru-gaoyaoitis pañca9aghnái Qata- 
ghnáÍ9-ca, 9ataghnái hazanraghnái^-ca, hazañraghnái baévaréghnáÍ9- 
-ca, baévaréghnái ahákhstaghnáÍ9-ca (7), yatha grañtó upatbistó 
apaitizañtó mithnáiti mithró yó vóuru-gaoyaoitis. 

8. SHnterroga Ahura Mazdáo 
intomo aU^origine e al perché delle cose (gáthá, XLIII, 1-7). 

1. Tat thwá péré9á, érés mói vaocá, ahura, 
némanhó á yathá némé khshmávato! 
mazdá, fryái thwává9 9aqyát (8) mavaité. 



(1) Va sottinteso un nome: giumenti, giovenche, buoi, ecc. 

(2) Dei nemici di Mithra. 

(3) Duale che si riferisce a Mithra e a Rashnu. 

(4) Duale (uiti aojando) che si riferisce a Rashnu e a ^raosha. 

(5) I nemici; cosi imé piü sotfco. aurvañtó (forma di nom. pl.). agpa é accus. pl. 

(6) Acc. pl., i nemici. 

(7) Designazione numérica della strage progressiva dei nemici : con uccisione 
di 100 per (invece di) 50, con uccisione di 1000 per (invece di) 100, ecc. 

(8) ** Un amico (sottint.) tuo pari (cioé che sappia e possa come te) possa 
insegnare a un amico (tuo devoto) pari mió ,. 
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at né ashá fryá dazdyái (1) hákuréná 
yathá né á vóhú jimat (2) mananhá. . 

2. tat thwá péré9á, érés mói vaocá, ahurá. 
kathá añhéus vahistahyá paourvim? 

káthé 9úidyái ye i paitishát? (3) 

hvó zi ashá (jpéñtó érékhtém, vi9póibyó 

háró mainyú ahúm bis urvathó, mazdá (4). 

3. tat thwá péré^á, érés mói vaocá, ahurá. 
ka9 ná záthá pata adhahyá paouruyéP 

ka? ná qéñg ptarém-cá dát adváném? 

ké yá (5) máo ukhshyéiti n6réf§aiti? thwat 

tá-cit, mazdá, va9émi anyá-cá viduyé. 

4. tat thwá péré9á, érés mói vaocá, ahurá. 
ka9 ná dérétá zám-cá adé nabá09-cá 
avapa9tóis? ké (6) apó urvará09-cá? 

ké vátáis dvánmaibya9-cá yaogét á9ú? 
ka9 ná vanhéus, mazdá, dámis mananhó? 

5. tat thwá péré9á, érés mói vaocá, ahurá. 
ké hvápáo raocáo9-cá dát témá09-cá? 

ké hvápáo qafném-cá dát zaémá-cá? 

ké yá (7) usháo arémpithwá khshapá-cá? 

yá manóthris cazdóñhvañtSm (8) ar^thahyá ? 

6. tat thwá péré9á, ^rés mói vaocá, ahurá, 
yá (9) fravakhshyá yézi tá athá haithyá. 
ashém skyaothnáis débázaití ármaitis? 
taibyó khshathrém vóhú cina9 mananhá 
kaéibyó azim rányó-9kérétim gám tashó? 



(1) Impera. ** per daré, cioé perché mi siano dafci „. Rad. dá. 

Í2) Soggetto sottinteso ashém. 
3) ** In che modo giovare (impers.) a colui che desidera (paiH-{-ish) le due 
vite? „ (la terrena e la celeste). 

(4) ** Poiché tu stesso, per la tua santita, sei santo contro la reita, tu che in 
ispirito (mainyú) sei protettore di tutti, amico per Tuno e per Taltro mondo, 
o Mazda ,. Se puré cosi va inteso. 

(5) * Chi h quegli per cui {yá strom.) „. 

(6) Sottinteso dérétá. 

(7) ■* Chi h colui per il quale (f'<í, strom.), sono^ o si avvicendano..,'^ „. 

(8) " Chi ha creato quei che medita i punti principali della legge? „ manothrifi, 
acc. pl. dipendente da cazdánhvañtém; ma yá come si costruisce o a chi si ri- 
ferísce ? Forse a manóthris in senso di pronome dimostrativo ? 

(9) ** Queste cose che . . . „. 
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7. tat thwá pSréfá, érés mói vaocá, ahurá. 
ké bérékhdhám tást khshathrá mat ármaítimP 
ké uzémém coirét vy&nayá puthrém pithré? 
azém táís thwá frakhshné avámi, mazdá, 
9péñtá mainyü vi^panám dátárém. 
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antología 



I^j^RTE II — PERSIGNO ÍNTICO 



LE ISCRIZIONI DEGLI ACHEMENIDI. 

1. UccUione del falso Sfnerdi e awenitnento (U trano 
di Darlo d^Istaspe (Iscriziene di BehiHán, I, I-XIV). 

I. Adam dárayavaus khsáyathiya vazraka khsáyathiya khsáya- 
thiyánám khsáyathiya pár9aiy khsáyathiya dahyunám vistá9pahyá 
putra arsamahyá napa hakhámanisiya. 

n. thátiy dárayavaus khsáyathiya. maná pitá vistá9pa vistá- 
^pahyá pitá arsáma arsamahyá pitá ariyárámna ariyárámnahyá 
pitá (1) caispáis pitá hakhámanis. 

ni. thátiy dárayavaus khsáyathiya. avahyarádiy vayam hakhá- 
manisiya thahyámahy haca paruviyata ámátá amahy haca paru- 
viyata hyá amákham taumá khsáyathiya áha. 

IV. thátiy dárayavaus khsáyathiya. 8 (2) maná taumáyá tyaiy 
paruvam khsáyathiya áha adam navama duvitátarnam vayam 
khsáyathiya amahy. 

V. thátiy dárayavaus khsáyathiya. vasná auramazdáha adam 
khsáyathiya amiy. auramazdá khsatram maná frábara. 

VI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. imá dahyáva tyá maná pa- 
tiyáisa (3). vasná auramazdáha adam-sám khsáyathiya áham. párfa 



(1) Bisogna supplire caiapia nomin., che non h nel testo e dovrebbe esserci. 
Dimenticanza, forse, dello scalpellino. 

(2) Cfr. Gramm. § 49. 

(3) Da i-^-patiy. 
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uvaja bábirus athurá arabáya mudráya tyaiy darayahyá 9parda 
yauná máda armina katapatuka parthava zaranka haraiva uváraz- 
míya bákhtrís ^uguda gándara ^aka thatagus harauvatis maka. 
fraharvam dahyáva 23. 

Vn. thátiy dárayavaus khsáyathiya. imá dahyáva tyá maná pa- 
tiyáísa vasná auramazdáha maná bandaká abanta maná bájím 
abarantá tya-sám hacá-ma athahya khsapa-vá raucapati-vá ava 
akunavyatá. 

Vni. thátiy dárayavaus khsáyathiya. antar imá dahyáva martiya 
hya daustá áha avam ubartam abaram. hya araika áha avam 
ufra9tam apar9am. vasná auramazdáha imá dahyáva tyaná maná 
dátá apariyáya(l). yathá-sám hacá-itia athahya avathá akunavyatá. 

IX. thátiy dárayavaus khsáyathiya. auramazdá maná khsatram 
frábara auramazdá-maiy upa^tám abara yátá ima khsatram adáry» 
vasná auramazdáha ima khsatram dárayámiy. 

X. thátiy dárayavaus khsáyathiya. ima tya maná k^trtam (2) 
pa9áva yathá khsáyathiya abavam. kambujiya náma kuraus putra 
amákham taumáyá. hauv paruvam ida khsáyathiya áha. avahyá 
kambujiyahyá brátá bardiya náma áha hamátá hamapitá kambuji- 
yahyá. pa9áva kambujiya avam bardiyam avája (3). yathá kam- 
bujiya bardiyam avája kárahyá naiy azdá abava tya bardiya avajata. 
pa9áva kambujiya mudráyam asiyava. pa9áva kára araika abava. 
pa9áva drauga dahyauvá vaQiy abava uta pár^aiy uta mádaiy uta 
aniyáuvá dahyusuvá. 

XI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. pa9áva 1 martiya magus áha 
gaumáta náma. hauv udapatatá haca paisiyáuvádáyá. arakadris 
náma kaufa haca avada-sa. viyakhnahya máhyá 14 raucabis tha- 
katá áha yadiy udapatatá. hauv kárahyá avathá adurujiya adam 
bardiya amiy hya kuraus putra kambujiyahyá brátá. paíjáva kára 
haruva hamitriya abava haca kambujiya. abiy avam asiyava uta 
pár9a uta máda uta aniyá dahyáva. khsathram hauv agarbáyatá. 
pa9áva kambujiya uvá-marsiyus amariyatá. 

Xn. thátiy dárayavaus khsáyathiya. aita khsatram tya gaumáta 
hya magus adiná kambujiyam aita khsatram haca paruviyata 
amákham taumáyá áha. pa9áva gaumáta hya magus adiná kam- 



(1) Da apariy + má. i (Spibgel, Die altpers, Ketlinschr., p. 85). 

(2) ** Questo é ció che da me fu fatto ,. 

(3) Da ava + rad. jan. 
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bujiyam uta pár9am uta mádam uta aniyá dahyáva. hauv ayastá 
uváipa9Íyam akutá. hauv khsáyathiya abava. 

Xni. thátiy dárayavaus khsáyathiya. naiy áha martiya naiy 
pár9a naiy máda naiy amákham taumáyá kas-ciy hya avam gau- 
mátam tyam magum khsatram ditam cakhriyá. kára-sim haca 
darsama atar9a. káram vaQÍy avájaniyá hya paranam bardiyam 
adáná. avahyarádiy káram avájaniyá. mátya-mám khsná9átiy tya 
adam naiy bardiya amiy hya kuraus putra (1). kas-ciy naiy adar- 
snaus cis-ciy tha9tanaiy pariy gaumátam tyam magum yátá adam 
ara9am. pa9áva adam auramazdám patiyávahaiy. auramazdá-maiy 
upa9tám abara, bágayádais máhyá 10 raucabis thakatá áha avathá 
adam hada kamnaibis martiyaibis avam gaumátam tyam magum 
avájanam uta (2) tyai-saiy fratamá martiyá anusiyá áhantá. 9Íka- 
yauvatis námá didá nÍ9áya námá dahyáus mádaiy. avada-sim 
avájanam khsatram-sim adam adinam. vasná auramazdáha adam 
khsáyathiya abavam. auramazdá khsatram maná frábara. 

XIV. thátiy dárayavaus khsáyathiya. khsatram tya haca amákham 
taumáyá parábartam áha ava adam patipadam akunavam adam-sim 
gáthvá avá9táyam. yathá paruvam-ciy avathá adam akunavam. 
áyadaná tyá gaumáta hya magus viyaka adam niyatrárayam 
kárahyá abácaris gaithám-cá niániyam-cá vithibis-cá tyá-dis gau- 
máta hya magus adiná. káram gáthvá avá9táyam pár9am-cá 
mádam-cá uta aniyá dahyáva. yathá paruvam-ciy avathá adam 
tya parábartam patiyábaram. vasná auramazdáha ima adam aku- 
navam. adam hamatakhsaiy (3) yátá vitham tyám amákham gáthvá 
avá9táyam yathá paruvam-ciy. avathá adam hamatakhsaiy vasná 
auramazdáha yathá gaumáta hya magus vitham tyám amákham 
naiy parábara (4). 

2. Bibellione di Váhyazdáta (Iscrizione di Behistán, III, V-XII). 

V. Thátiy dárayavaus khsáyathiya. 1 martiya váhyazdáta náma. 
táravá náma vardanam. yutiyá námá dahyáus pár9aiy. avada 



(1) Tutto questo periodetto é posto in bocea a bardiya (Smerdi). 

(2) Sottinteso un accusativo pl. di pronome : eos, tilos... 

(3) Da ham-]rtakhs. 

(4) Senso : * Per la grazia di Auramazdá i o mi studiai di ripristinare il regno 
come al tempo in cui Gaumáta il mago non ancora aveva defraúdate la stirpe 
nostra (degli Achemenidi) ,. Altri intende diversamente. 
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adáraya (1). hauv duvitiyam udapatatá pár9aiy kárahyá avathá 
athaha adam bardiya ámíy hya kuraus putra. pa^áva kára pár9a 
vithá-patiy haca yadáyá fratarta. hauv hacá-ma hamitriya abava 
abiy avam vahyazdátam asíyava hauv khsáyathiya abava párQaiy. 

VI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. pa9áva adam káram pár^am 
uta mádam fráisayam hya upa mam áha. artavardiya ñama pár^a 
maná bandaka. avam-sám (2) mathistam akunavam. hya aníya kára 
pár9a pa^á maná asiyava mádam. pa9áva artavardiya hada kára 
asiyava pár^am. yathá pár^am parára9a rakhá náma vardanam 
pár9aiy. avada hauv vahyazdáta hya bardiya agaubatá áisa hada 
kárá patis artavardiyam hamaranam cartanaiy. pa^áva hamaranam 
akunava. auramazdá-maiy upa^tám abar^. vasná auramazdáha kára 
hya maná avam káram tyam vahyazdátahya aja va<jiy. thuravá- 
harahya máhyá 12 raucabís thakatá áha avathá-sám hamaranam 
kartam. 

Vn. thátiy dárayavaus khsáyathiya. paíjáva hauv vahyazdáta 
hada kamnaibis a^abáribis amutha asiyava paisiyáuvádám. haca 
avada-sa káram ayastá hyáparam áisa patis artavardiyam hama- 
ranam cartanaiy. paraga náma kaufa avada hamaranam akunava. 
auramazdá-maiy upa9tám abara, vasná auramazdáha kára hya 
maná avam káram tyam vahyazdátahya aja va9Íy. garmapadahya 
máhyá 6 raucabis thakatá áha avathá-sám hamaranam kartam uta 
avam vahyazdátam agarbáya uta martiyá tyai-saiy fratamá anusiyá 
áhantá agarbáya (3). 

VIII. thátiy dárayavaus khsáyathiya. pa9áva adam avam vah- 
yazdátam uta martiyá tyai-saiy fratamá anusiyá áhantá. uvádaidaya 
náma vardanam pár9aiy (4). avada-sis uzamayápatiy akunavam. 

IX. thátiy dárayavaus khsáyathiya. hauv vahyazdáta hya bar- 
diya agaubatá hauv káram fráisaya (5) harauvatim vivána náma 
pár9a maná bandaka harauvatiyá khsatrapává abiy avam (6) utá- 



(1) II soggetto h vahyazdáta, 

(2) Delle schiere a lui affidate; sám, pron. encl. gen. plur. 

(3) Qui e sopra si legga (¡^arbaya{n): presero , usato a modo impersonale. 
Si pub leggere anche agarlm/a(d) sing. e allora il soggetto dev'essere arta- 
vardiya^ il capitano di Darío. 

(4) Questo periodetto é come un inciso ínseríto nella proposizione principale. 

(5) Si traducá '^ aveva mandato ,, cioé príma ch^egli fosse vinto e messo a 
morte. 

(6) II ríbelle Vahyazdá.ta aveva mandato (fráisayti di sopra) un esercito 
contro di lui (Vivána). II sám che segué (gen. pl. pron.), si riferísce ai soldati 
dell*esercito mandato dal ribelle. 
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*sám 1 martíyam mathistam akunaus avathá-sám athaha paráitá 
vivánam jata uta avam káram hya dárayavaus khsáyathiyahyá 
gaubataíy. pa^áva hauv kara asiyava tyam vahyazdáta fráisaya 
abiy vivánam hamaranam cartanaiy. kápísakánis námá dídá. avada 
hamaranam akunava. auramazdá-maiy upa^tám abara vasná aura- 
mazdáha kára hya maná avam káram tyam hamitriyam aja va^iy. 
anámakahya máhyá 13 raucabis thakatá áha avathá-sám hama- 
ranam kartam. 

X. thátiy dárayavaus khsáyathiya. patiy hyáparam hamitriyá 
hangmatá (1) paraitá patis vivánam hamaranam cartanaiy. gan- 
dutava námá dahyáus. avada hamaranam akunava. auramazdá-maiy 
upa<;tám abara, vasná auramazdáha kára hya maná avam káram 
tyam hamitriyam aja va^iy. viyakhnahya máhyá 7 raucabis thakatá 
áha avathá-sám hamaranam kartam. 

XI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. pa^áva hauv martiya hya 
avahyá kárahyá mathista áha tyam vahyazdáta fráisaya abiy vi- 
vánam. hauv mathista hada kamnaibis a^abáribis asiyava. arsádá 
námá didá harauvatiyá. avapará atiyáisa. pa9áva vivána hada 
kárá nipadiy tyaiy (2) asiyava avadá-sim (3) agarbáya uta martiyá 
tyai-saiy fratamá anusiyá áhantá ávája. 

XII. thátiy dárayavaus khsáyathiya. pa9áva dahyáus maná abava. 
ima tya maná kartam harauvatiyá. 

3. Awertimenti del re Darío (Iscrizione di Behistán, IV, V-XI). 

V. Thátiy dárayavaus khsáyathiya. tuvm ká khsáyathiya hya 
aparam ahy (4) haca draugá darsam patipayauvá. martiya hya 
draujana ahatiy avam ufra^tam par9á yadiy avathá maniyáhy. 
dahyáus-maiy duruvá ahatiy (5). 

VI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. ima tya adam akunavam 
vasná auramazdáha hamahyáyá tharda akunavam. tuvm ká hya 
aparam imam dipim patiparQáhy tya maná kartam varnavatám (6) 
thuvám mátya durujiyáhy. 



(1) Da gam-\-ham. Si nofcino i due perfetti participiali (Gramm. § 118). 

(2) Acc. pl. * dietro di essi „ cioé dei ribelli. 
(8) Acc. sing. cioé il capo, il duce dei ribelli. 

(4) In senso di futuro: * sarai „. 

(5) Questo periodetto é posto in bocea, da Dario, al suo successore. 

(6) Soggetto sottint. dipis (Spieoel); oggetto: thuvám. 



Digitized by VjOOQIC 



- 58 - 

VIL thátiy dárayavaus khsáyathiya. auramazdá taiyiya yathá 
ima hasiyam naiy durukhtam. adam akunavam hamahyáyá tharda. 
. Vin. thátiy dárayavaus khsáyathiya. vasná auramazdáha. . . . 
á-maiy aniyas-ciy va^iy a9tiy kartam ava ahyáyá dipiyá naiy 
nipistam. avahyarádiy naiy nipistam mátya hya aparam imam dípim 

patipar9átiy avahyá paruv tha tya maná kartam naí-sim 

vamavátiy (1) durukhtam maniyátiy. 

IX. thátiy dárayavaus khsáyathiya. tyaiy paruvá khsáyathiya . . . 
á áha avaisám naiy a9tiy kartam yathá maná vasná auramazdáha 
hamahyáyá tharda kartam (2). 

X. thátiy dárayavaus khsáyathiya nuram thuvám var- 

navatám (3) tya maná kartam avathá (4) . . . . avahya- 
rádiy má apagaudaya. yadiy imam handugám naiy apagaudayáhy 
kárahyá tháhy auramazdá thuvám daustá biyá utá-taiy taumá 
va^iy biyá uta drangam jivá. 

XI. thátiy dárayavaus khsáyathiya. yadiy imam handugám apa- 
gaudayáhy naiy tháhy kárahyá auramazdá-taiy jatá biyá utá-taiy 
taumá má biyá. 

4. 11 re Darío fa scavare un cañóle dal NUo al Mar Mosso 

{Iscrizione di Suez^ b) (5). 

Baga vazraka auramazdá hya avam á9mánam adá hya imam 
bumim adá hya martiyam adá hya siyátim adá martiyahyá (6) hya 
dárayavaum khsáyathiyam akunaus hya dárayavahaus khsáyathi- 

yahyá (7) khsatram frábara tya vazrakam tya m. adam 

dárayavaus khsáyathiya vazraka khsáyathiya khsáyathiyánám khsá- 
yathiya dahyunám paruzanánám khsáyathiya ahyáyá bumiyá vaz- 
rakáyá duraiy apiy vistá9pahyá putra hakhámanisiya. thátiy dá- 
rayavaus khsáyathiya. adam pár9a amiy hada pár9á mudráyam 



(1) Si badi alie due particelle negative mátya e naiy. 

(2) Accettiamo la congettura dell'Oppert (Spiegkl, Die altpers. Keilinschrift., 
p. 102). Invece di tharda kartam^ le edizioni leggono duvartam, che non ha 
senso. 

(3) " Ti sia fatto credere, o a ti si attesti „. nuram non si sa che sia, perche 
il testo ha una lacuna. V. il Vocabolario. 

(4) Intendasi: " Cosi appunto era „. Congettura per la lacuna del testo. 
(h) Interno a questo tentativo di Darío di congiungere il Nilo al Mar Rosso, 

giá fatto prima anche da Ñeco re d'Egitto, vedi Erodoto II, 158; IV, 39. 

(6) Gen. con signifícate di dat., " all'uomo, per Tuomo „ (Gramm. § 17). 

(7) Gen. con signifícate di dat. 
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agarbáyam. adam niyastáyam imam yuviyám kantanaiy haca piráva 
ñama rauta tya mudráyaiy danauvatiy abiy daraya tya haca par 9a, 
aitiy. pa^áva iyam yuviyá akaniy avada yathá adam niyastáyam,... 



5. Iscrizione sepolcrale di Dario a Naqah i Hustem (NRa). 

Baga vazraka auramazdá hya imam bumim adá hya avam 
agmánam adá hya martiyara adá hya siyátim adá martiyahyá hya 
dárayavaum khsáyathiyam akunaus aivam paruvnám khsáyathiyam 
aivam paruvnám framátaram. adam dárayavaus khsáyathiya vaz- 
raka khsáyathiya khsáyathiyánám khsáyathiya dahyunám vi^pa- 
zanánám khsáyathiya ahyáyá bumiyá vazrakáyá duraiapiy vista 9- 
pahyá putra hakhámanisiya pár9a pár9ahyá putra ariya ariya-citra. 
thátiy dárayavaus khsáyathiya. vasná auramazdáha imá dahyáva 
tyá adam agarbáyam apataram haca pár9á adam-sám patiya- 
khsaiy (1). maná bájim abara ..... tya-sám hacá-ma athahya 
ava akunava. dátam tya maná aita adári. máda uvaja parthava 
haraiva bákhtris 9uguda uvárazmis zaranka harauvatis thatagus 
gándara hindus 9aká humavarká 9aká tigrakhaudá bábirus athu rá 
arabáya mudráyá armina katapatuka 9parda yauna 9aká tyaiy 
taradaraya 9kudra yauná takabará putiyá kusiyá maciyá karká. 
thátiy dárayavaus khsáyathiya. auramazdá yathá avaina imam 

bumim pa9áva-dim maná frábara mam khsáyathiyam 

akunaus. adam khsáyathiya amiy. vasná auramazdáha adam-sim 
gáthvá niyasádayam. tya-sáni (2) adam athaham ava akunavatá 
yathá mam káma áha. yadipadiy maniyáhy tya ciyankaram avá 
dahyáva tyá dárayavaus khsáyathiya adáraya patikaram didiy. 
tyaiy (3) maná gáthum barantiy yathá khsná9áha-dis ada-taiy azdá 
bavátiy pár9ahyá martiyahyá duray arstis parágmatá (4) ada-taiy 
azdá bavátiy pár9a martiya duray haca pár9á hamaram patiyajatá. 
thátiy dárayavaus khsáyathiya. aita tya kartam ava vÍ9am vasná 
auramazdáha akunavam. auramazdá-maiy upa9tám abara yátá 



(1) Da patiy + khsi. 

(2) Sám gen. pl. per il dat. (Gramm. § 17) intendi ** alie genti, ai popoli „, 

(3) Essi, ciofe i popoli scolpiti sul monumento che sostengono, suUe braccia 
lévate in alto, il trono del re. 

(4) Partic. femm. di pará-]-gam. 
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kartam akunavam. mam auramazdá pátuv haca 9ara (1) 

utá-maiy vitham uta imam dahyáum. aita adam auramazdám ja- 
diyámiy aita-maiy am*amazdá dadátuv. martiyá (2) hyá auramaz- 
dáhá (3) framáná hau-taiy gasta má thadaya. pathím tyám rá^tám 
má avarada. má (jtarava (4). 

6. Iscrizione di Serse a BersepoU (D). 

Baga vazraka auramazdá hya imámbumím adá hya avam a9mánam 
adá hya martiyam adá hya siyátim adá martiyahyá hya khsayársám 
khsáyathiyam akunaus aívam parunám khsáyathiyam aivam paru- 
nám framátáram. adam khsayársá khsáyathíya vazraka khsáyathiya 
khsáyathiyánám khsáyathíya dahyunám paruvzanánám khsáyathiya 
ahyáyá bumiyá vazrakáyá duraiy apiy dárayayahaus khsáyathi- 
yahyá putra hakhámanisíya. thátiy khsayársá khsáyathiya vazraka. 
vasná auramazdáhá imam duvarthim vi9adahyum adam akunavam. 
va^iy aniya^-ciy naibam kartam ana pár9á tya adam akunavam 
uta-maiy tya pitá akunaus. tya-patiy kartam vainataiy naibam 
ava vi^am vasná auramazdáhá akumá. thátiy khsayársá khsá- 
yathiya. mam auramazdá pátuv uta-maiy khsatram uta tya maná 
kartam uta tyá-maiy pitra kartam avas-ciy auramazdá pátuv. 



Íl) Lacnna nel testo; gara, parola monea e perb inintelligibile. 
2) Vocativo. 

(3) Invece di auramazdAha, 

(4) Dif&eile e incerto questo ultimo punto. Forse: ^ O uomo, la legge di 
Auramazdá tu non devi reputar contraria (?, g<Mtáf nom.?) a te. Non abban- 
donar la via diritta! non peccare! ,. 
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VOCABULARIO 



Abbreviazioni. — Le abbreviazioni úsate nel vocabolarío sonó 
facílí da intendere, essendo presso che tntte di termíni grammati- 
cali. Le altre, che abbisognano di essere dichiarate, sonó: al.=altri, 
ovvero: opinione d'altri, owero: le2áone adottata da altri, ovvero: 
altra voce o altra forma grammaticale; — c. = con; — (g.) = dia- 
letto ddla gáthá (Oramm. § 2); — np. = neo-persiano (Gramm. 
§3); — p. = perBÍano antico (Gramm. § 3); — phL = lingua 
pehlevica (Gramm. § 3); — ser. = sánscrito; — z. = zendo (Gramm. 
§ 2). — Le nasali ñ, n, ñ del zendo sonó registrate dopo le gut- 
turali. 



a 

a- (z., ser. a-; davanti a voc. a»-), pref. 

non, come a priv. greco. 
aita (p., z. aétaf ser. eta\ tema pronom. 

(declin. Gramm. § 56). 
aitiíf (p.), V. i (p.). 
o»p» (z., p. apiy, ser. api), prep., secondo, 

dietro, in conformita. 
aíva (p., z. aéva), uno, un solo. 
aiwi (z., p. aWy, ser. abhi)^ pref. a, verso, 

in, ecc. 
aiwisti (z.), m. maestro (in religione). 
aitoyáoMcma (z.), n. cintura. 
aiivyákhstar (z.), m. custode. 
aitmshvai (z.), v. shu (z.). 
auramazdá (p., z. c^hura mazdáo)^ n. 

pr. del Dio buono e creatore presso 

gl'Irani; gen. -áha. 
aurva (z.), agg., agile, aitante, snello. 
aurvaft (z., ser. arvant), agg., agile, 

veloce. 
aéihisy aéihyó (z.), v. aém (z.). 
aém (z., p. iyam^ ser. ayain\ pr. indic. 

questo, ecc. (declin. Gramm. § 58); 

— dual. acc. i (g., v. nota al testo). 
aéva (z., p. aiva)^ uno (Gramm. § 48, 50). 
aégma (z., ser. idhma), m. legna da ar- 
deré. 
aégmó-zagta (z.j, agg., che ha in mano 



(za^a) le legna (da gettar nel fuoco). 
aésha (z., ser. eshd)^ cdsioso, lieto, con- 
tento ; — al. V. aém (z.). 
(UsMm, aéahut ecc. (z.), v. aém (z.). 
aéshma (z.); 1°, ira, sdegno; — 2* n. 

pr. del demone (daéva) dell'ira (donde 

il nostro Asmodeo) ; — str. -a. 
aoi (z.), = avif part. pref. centro, verso, 

a, in. 
aokhta (z.), v. 1° vac (z.). 
<*oj (z.), pariare, diré ; pr. 3' sg. aojaiti; 

partic. med. aojana. 
aojanh(z., ser. ojas), n., forza, vigore; 

— acc. pl. aojáog-ca (con encl.). 
aota (z.), agg., fireddo, rigido; — n. 

neutr., freddo, rigore invemale. 
aoshahh (z.), n. morte. 
aka (z., ser. aka\ agg., reo, malvagio, 

cattivo ; — V. mananh (z.). 
ákarana (z.), agg. che non (a priv.) ha 

confine {karana\ infinitó. 
akutá, akunaus, akunavatáy akunavyatá, 

akumá (p.), V. kar (p.). 
akhti (z.), f. impurita. 
agha (z., ser. agha)^ malvagio, reo. 
aghru (z., ser. agru), non (a priv.) spo- 

sata (r. garéw^ prendere); — pl. f. 

nom. aghravó. 
aqafna (z.), agg., insonne, vigilante (a 

priv. 4" qafna, sonno). 
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aqafnya (z.), agg., insonne, vigilante. 

uj (p., z. az\ spingere, menare; — c. 
patiy^ med. combattere ; imperf. 3* 
8g. patiyajatá. 

O'ja (p.), V. jan (p.). 

ajyamna (z.), che non (a priv.) si con- 
suma (r. z. e scr.^yíí, perdersi). 

<iñh (z., ser. as), gettare, scagliare; — 
c. paraj rovesciare ; imperf. 3* sg. 
cong. paráohhát. 

ahháiy anháOy anháogé (davanti a t), anhé, 
anhát (z.), v. aém (z.). 

anhaoshemna (z.), agg. che non (a priv.) 
si secca (r. husk^ seccarsi). 

<ihhu (z., ser. asu), m. 1°, signore, prin- 
cipe, nom. añhus, ahú (g.); — 2®, il 
mondo, acc. ahúm; ahúm bis (g.), per 
Tuno e'per l'altro mondo (il terreno 
e il celeste, v. bis z.); — 3", c. va- 
hista (v.), il luogo, il mondo migliore 
(il paradiso). 

ahra (z.), agg. che atterra (r. anh); — 
c. mainyu (v.), añra tnainyuy lo spi- 
rito che abbatte, che atterra, il Genio 
del male, Anramainyu, Ahrimane. 

<itiy (p., z. aiti, ser. ati\ dietro. 

atiyáisa (p.), v. * (p.). 

<ítha (z., ser. atha)^ adunque, pertanto, 
poi, dipoi; — athá (g.), yathá , , . 
athá, come . . . cosi. 

nthurá (p.), TAssiria. 

adam (p., z. azém) pron. 1* pers., io 
(declin. Gramm. § 52, 53). 

adavata (z.), v. du (z.). 

adá (p., z. adha), onde; acciocché; 
ada-taiy (con encl.); — al. v. 2° dá{p.). 

ndáná (p.), V. 3» íí<Í (p.). 

adiná (p.), V. íí* (p.). 

^dé (z.), la, lontano, la in alto, nel 
cielo (g., congett. del De Harlez, v. 
nabatihf z.). 

advan e adhwan (z., ser. adhvan)^ m. 
vía, cammino; acc. adhwaném; ad- 
váném (g.). 

«? (z.) = (iflf (z.). 

atir (z.), pref. v. a- (z.). 

«na (z.), V, aém (z.). 

unashita {z.), agg., che nuUa ha otte- 

nuto (?, Justi, Spiegel, da a priv. + 

nashitay r. »ap, ottenere); — non be- 

'^'^'^'^tto (?, De Harlez, da a, an priv. 

hi, benedizione); — disabitato 

eiger, da a, ana priv. -|- shitij 

Lzione). 

ba (p.), n. pr. d'un mese persiano. 
p., z. a»ya), altro, diverso ; neutr. 
xs-ciy (con encl.); loc.pl. f. ani- 



anu (z., p. anuv, ser. a»w), prep. anche 

postp. (Gramm. § 128), dietro, se- 

condo, conforme a . . . 
anvisiya (p.), seguace (anuv -\- r. siyu, 

andaré). 
antar (p., z. añtaré, ser. antar\ prep. 

in dentro, fra, ecc. 
anya (z., p. aniya^ ser. anjfa), altro, di- 
verso (declin. Gramm. §65); pl. acc. 

neutr. anyá-cá (con encl., g.), e altre 

cose., 
ap (z., p. ápiy ser. op), f. acqua; nom. 

áfs; dih\. apat; pl. acc. <ípó, apó. 
apa (p., z. e ser. apa), prep. via, da; 

comp. acc. n. apataram, avv. piüin 

la, oltre. 
apaitizañta (z.), agg. non propiziato 

(a priv. + r. paiti zan, riconoscere, 

ser. jná). 
apairi-áthra (z.), agg., indefettibile (a 

priv. -|- pairi + áthra ?, il cessare?). 
apakhshathra (z.), privo di regno {apa 

+ khshathra, regno). 
aparam (p., z. aparém). avv. dopo, in 

avvenire (z. apara, ulteriore). 
apariy (p.), secondo, dietro, conforme 

a . . . 
apagtavanuha, apagtaváné (z), v. gtu (z.). 
apákhtara (z.), settentrionale (prop. che 

^ senza, opa, stelle, akhtara, np. 

aA;A¿ar). 
a^' (z.) = aipi (z.). 

ap*y (p., z. atpt), fino, a; anche, an- 
cora; v. dura, 
apó (z.), V. ap (¿.). 
ap^m (z.), 1**, poi, dipoi, in avvenire; 

2°, via, fuori, lontano. 
afragáohháo (z.), maestro (r. ganhj in- 

segnare, + fra + « per <^). 
ábava, aftauam (p.), v. 6m (p.). 
abácaris (p., np. Msríír), mercato, luogo 

da trafficarvi (?); al. luogo da pas- 
cólo (?); acc. pl. -ris, 
abiy (p., z. aibi, aim, ser. abhi), prep. 

verso, a, contro, per. 
ama (z., ser. ama), m. forza, vigore. 
amavañt (z., ser. amavawí)» vigoroso. 
amahy (p.), v. a/t (p.). 
amákham (p., z. ahmákém, ser. asw^fcam), 

V. adam. 
amiy (p.), v. aA (p.). 
amMíAa (p., ser. amutas), avv. di la. 
améréshyañt (z.), immortale (a priv. + 

méréshyañt, r. war, moriré); duale 

acc. 'Shiñta. 
amésha(z.), agg. immortale; v. gpéñta{z.). 
aya^h (z., ser. ayas), n. metallo; vaso 

di metallo. 
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ayastá (p.) , con , dietro , conforme 

a . . . (?, Spiegbl, Altpers.-Keil. p. 87). 
ar (z., ser. r», pr. rit^ott)^ sopravvenire ; 

toccare in sorte; passiv. imperf. 3* 

sg. (aor. passiv.?, Gramm. § 108), 

érénávi, fa concesso, fu conferito. 
araiha (p., z. araéka\ malvagio, nemico. 
arakadris (p.), n. pr. d'un monte. 
araháya (p.), TArabia. 
aragha (z.), m. odio, invidia. 
ariya (p., z. airya, ser. arya, árya), 

ario, cioé della gente degli Arii, 

nome antico e nazionale dei popoli 

indo-europei. 
ariya-citra (p.), che e di seme {citra, 

z. cithra) ano (v. s.). 
ariyárámna (p.), n. pr. d'un antenato 

di Dario, *Apiapáfivní. 
arétha (z., ser. arihd), n. utilita; metaf. 

la legge divina (come la cosa piü 

utile); gen. -áhyá (g.). 
arénaí-caésha (z.), agg. incitante i pre- 

parativi guerrieri (?, De Harlez); — 

che nota le colpe (?, Windischmann, 

Spiegel, Justi); — che vede o co- 

nosce i colpevoli (?, Geiger). 
aréza (z.), m. battaglia. 
arézó-shüta (z.), sospinto in battaglia, 

incitato alia battaglia (r. shu), 
arémpitu (z.), m. il mezzogiomo; pl. 

acc. 'thwá (g.). 
artavardiya (p.), n. pr. d'un genérale 

di Dario. 
armaéshad (z.), agg. che sta (r. had^ 

sedere) in luogo solitario {aréma, 

airima? Ipimoq). Si dice del fiíoco 

che sta immobile al suo luogo, opp. 

a fracaréthwáo (v.); dat. -shaidhé, 
armina (p.), l'Armenia. 
arsádá (p.), n. pr. d* un castello nel- 

TAracosia (la lettur^ di questo nome 

e dubbia). 
arsáma (p.), n. pr. dell* avo di Dario, 

*Apaá|LiTi;. 
arsti (z., p. arsti, ser. rishti), m. f. 

lancia, asta; pl. nom. arstayag-ci^ 

(con encl.). 
arsti (p., z. ar8ti)y lancia, asta. 
ars'dáta (z.), agg. creato veracemente, 

o per il vero (éréz -\- data, v.). 
ars'vacafíh (z.), agg. verídico (éréz-\' 

vacahh, parola, v.). 
av (z., ser. av), andaré, rivolgersi (a una 

persona) ; pr. 1* sg. avámt (g.). 
P ava (z. p.), pron. dimostr. (declin. 

Gramm. § 59). 
2^ ava (z. e p., ser. ava), prep. in, a, 

verso, giü, ecc. 



avatháip.f z. avatha), avv. cosí appunto; 

quando appunto. 
avada (p.), la, cola; haca avada-sa (con 

encl. sa, v.), di la egli era. 
avapará (p.), indi (?), poi (?). 
avapagti (z.), f. caduta (ava-^-r, pat)\ 

gen. (per abl., g.) -tÚs, dal cadere. 
avashata (z.), v. vash (z.). 
avahi]p., denominativo da avah, z. avatih, 

ser. avaSf aiuto), c. paiiy, med. do- 
mandare aiuto; imperf. 1* sg. pati- 

yávahaiy. 
avahyarádiy (p.), per ragione di ci6 

(rádiy, loe. di rád, intendimento, pro- 
posito, + avahyá gen. del pron. ava), 
avája (p.), V. jan (p.). 
ag (z.), V. ah (z.). 
agan (z., ser. agan), m. pietra; acc. 

pl. -nó, 
agabári (p. np. suvár), soldato a ca- 

vallo (aga = agpa?, ca vallo, + r. bar)) 

str. pl. 'ibis, 
agta e agti (z., ser. asthan e astht), m. 

osso; pl. n. -a. 
agtaréta (z.), non atterrito {a priv. + 

gtar). 
agti (z.), V. ah (z.). 
agtiy (p.), v. ah (p.). 
agtvañt (z.), agg. corpóreo, terrestre; 

f. agtvaiti {agtu, corpo). 
agnam-ca (z.), v. azan (z.). 
agpa (z., ser. a^va), cavallo ; pl. acc. -a. 
agpó-gara (z.), agg. che divora (r. gar) 

cavalli. 
agman e ágman (p., z. e ser, agman), 

cielo (orig. pietra, credendosi che il 

cielo fosse di pietra azzurra, cfr.gr. 

dK|Liu)v, pietra su cui batter metalli, 

poi incudine). 
agrú-azána (z.), agg. che versa (r. az) 

lagrime (agrú) ; pl. nom. -zánó (irreg.). 
ash- (z.), pref. molto, assai. 
asha (z.), n. 1° purita, santita; str. 

ashaya, ashá (g.); — 2°, la Santita 

(personifícata); gen. ashahyá (g.). 
ash-aojañh (z.), agg. molto forte (v. 

aojanh); superl. ash-aojagtétna, 
ashava-jan (z.), agg. che uccide {r.jan) 

le persone pie (v. seg.); pl. nom. 

ashava-ianag-ca (con encl.). 
aahavan (z., da ashot), agg. pió, puro, 

integro; voc. asháum; f. ashaoni. 
ashava-frazaiñti (z.), f. pura discen- 

denza o ñgliuolanza (frazaiñti). 
ashavazañh fe.), agg. nato (r. zan) puro ; 

gen. sg. -hhé. 
ashi (z.), f. punta, santita; benefizio, 

grazia, favore. 
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ashémaogha (z.)» m. erético. 

ashya (z.), agg. puro, santo. 

asémanó-jan (z.), agg. che non coglie 
nel segno (?, Spiegel, Jnsti); — che 
cade nelVaria, cioé invano (?, De 
Harlez, Geiger); pl. nom. 'jan6{r,jan), 

asémanó-víd (z.), agg. = asémanó-jan) 
pl. nom. Mdhé (r. 2° vid), 

ostra (z., ser. ashtrá\ f. arma acata, 
zappa. 

az (z., p. e ser. aj\ condurre, menare ; 
percorrere (una via); pr. 3* sg. azaiti; 

— c. ifpa, introdurre; pr. 3* sg. 
upazaiti. 

azan (z., ser. akanX m. giomo; gen. pl. 
agnám-ca (con encl.). 

azi (z.), agg. docile (?, Justi, Kosso- 
wicz); — camminante (?, Spiegel); 
parola oscura che qualifíca la gio- 
yenca (g.). 

azém (z., p. adam, ser. a/iam)pron. di 
1* pers. io; gen. mana (p. tn<má, np. 
nian); dat. mé;mói{g.); pl. encl. nd, 
né (g.). Per le altre voci, v. Gramm. 
§ 52, 53. 

azdá (p.), conoscenza, notizia. 

azhi (z., ser. ahi), m. 1**, serpente, dra- 
gone; — 2*^, con daháha, Azhi Da- 
háka, n, pr. di un dragone, creatura 
di Añra Mainyu, atterrata da Thraé- 
taona. Nel Libro dei Re, di Firdusi, 
Dahák (nelia forma arábica dhahhák) 
^ un re degli Arabi a cui suÜe spalle 
erano spuntati due serpenti, dopo 
un bacio di Ahrimane (Añra Mainyu); 

— 3* con grvara^ il dragone Qrvara 
(comuto), ncciso da Kéré9á9pa. 

dh (a., p. áh, ser. as), essere (per le 
varié voci del pres., v. Gramm. 
§ 83, V); perf. 3» sg. áoiiha, 3» pl. 
áonhairé : part. pres. hañt, che é, esi- 
stente, vero, verace ; acc. sg. h&ñiém. 

oh (p., z. aA). essere, esistere (per le 
varié voci del pres. v. Gramm. §83, 1**). 

ahatiy (p.). v. ah (p.). 

ahuna (z.), ahuna vairya, n. pr. della 
preghiera piü santa dei Zoroastriani, 
cosí chiamata dalle prime parole: 
yathá ahú vairyó; v. la nota al testo. 

ahura (z., ser. asura), m. P, signore, 
padrone; — 2^, c. mazdáo (p. aura- 
mazdá), n. pr. del Dio buono, crea- 
tore del mondo, Ahura Mazdáo; voc. 
ahura mazda; ahurá (g.^. 

ahú (z.), V. añhu (z.). 

ahdkhstaghna (z.), n. uccisione {ghna, 
r. jan) d'innumerevoli nemici iaká- 
khsta, innumerevole) da a priv. + 



hákhsta ?= 8cr. saiñsthá, forma, fi- 
gura? Geiger). 

ahmáij ahmi, ahmya (z.), v. aém (z.) ; — 
ahmi (z. verbo), v. ah (z.). 

ahy (p.), v. áh (p.). 



á 



dea (z., p. á, ser. á\ prep. anche postp. 
(Gramm. 128) a, verso. 

á (p., z. á), prep. a, verso. 

áaí e al (z. ser. át), allora; ma; ma poi. 

ái (z., ser. át), pajíiic. del voc. o, oh! 

áithi (z.), f. spavento, terrore. 

áisa (p.), V. ♦ (p.). 

áonha, áonhairé. áohhéñti (z.), v. ah (z.). 

atar (z.), 1°, fíioco ; nom. e voc. átars^ 
pl. gen. áthrám; — 2<*, il Genio del 
Fuoco, fíglio di Ahura Mazdáo (v.). 

áiharvan (z., ser. atharvan), m. sacer- 
dote del fíioco; nom. sg. áthrava. 

áthrdm (z.), v. atar (z.). 

áthwya (z., ser. áptya, che abita nelle 
acqae, ap, v.),n. pr. d*un eroe mitico. 

ádidhaya (z.), v. di (z.). 

ápa-urvairé (z.), dual, le acque e gli 
alberi (ap + urvara), 

ápó (z.), V. ap (z.). 

aya (z.), V. aém (z.). 

áifadana (p.), luogo da adorarvi, sa- 
crario (r. yad, z. yaz); abitazione; 
acc pl. 'á, 

áyapta (z.), n. grazia, favore. 

ármaiti (z., ser. aramati, pieta, la Dea 
della pieta), f. 1°, sapienza; — 2*>, 
Armaiti, il genio femm. della sa- 
pienza, protettore della terra^ uno 
degli Amesha ^P^^^ (^- gpeMa z.); 
— 3° la térra, posta sotto la prote- 
zione di Armaiti. 

árstyó-baréz (z.), f. altezza, o spessore 
(baréz) di un poUice {árstya); str. sg--a. 

ágitó-gátu (z.), agg. che ha rápido (dgita) 
incesso (gátu). 

águ (z., ser. águ\ agg. veloce, rápido, 
enérgico; — sost. n. velocitá; acc. 
sg. ágü (g.). 

águ-qáthra (z.), n. splendore o maesta 
(gáthra) efñcace. 

águ-jUi (z.), f. vita {jiti) gagliarda, sana. 

águ-thráiti (z.), f. valevole aiuto (thráiti). 

ágna (z.), agg. celeste (agan, z. cielo). 

ágman (p.), v. agman (p.). 

ázizanáitibis (z.), v. zan (z.). 

áha, áhantá, áham (p.), v. ah (p.). 

áhiti (z.), f. lordura, impurita. 

áhuiri (z.), agg. appartenente ad Ahura 
Mazdáo (v. ahura z.). 
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i 



i (p., z. e ser. i), iré, andaré; pr. 3*s^. 
aitiy; aor. 3* sg. áiaa (Gramm. §102); 
— c. atiy, dirigersi verso una parte, 
andar dietro;aor. 3* sg.atiyáisa; — 
c. apariy, andar dietro; govemarsi 
(sec. una legge); — c.patiy, venire 
innanzi, toccare in sorte (ad uno); 
aor. 3* pl. patiyáisa (per -an)\ — 
c. para, andaré, andar contro ; im- 
perat. 2** pl. paráitá; — perf. partic. 
(Gramm. § 1\^) i^\. paraitá, andaron 
contro. 

ithyéjanh (z.), n. esizio, morte. 

ithra (z.), avv. ora, adesso. 

ida (p., z. idha\ avv. qui. 

idha (z., p. idhá, ser. iha\ avv. qui. 

ima, imam, imém, imáo, inte (z.), v. 
aém (z.). 

ima (p.), tema di pron. dimostr. (declin. 
Gramm. § 58); — n. sg. ima, questo, 
tutto questo (senza nome). 

ish (z., ser. ish)f desiderare ; pr. 3* sg. 
ishaiti; — c. paiti, desiderare; im- 
perf. 3* sg. cong. paitishát (g.). ^ 

ishu (z., p. igu, ser. ishu), m. freccia; 
pl. nom. ishavagcit (con encl.). 

Í8 (p., z. e ser. ish), c. fray mandare; 
imperf. 1* sg. fráisayam, 3' fráisaya. 

iz (z., ser. í A), desiderare; domandare; 
pr. 3* sg. izyéiti. 



t 



í, im (z.), V. aém (z.). 



U 



u (p., z. huy ser. 8u, gr. eO), pref. bene. 

uiti (z.), cosí, in questo modo. 

tíkhshyéiti (2.), v. vakhsh (z.). 

ughra (z., ser. ugra), agg. forte, ga- 
gliardo, potente; pl. nom. ughra. 

uta (z., p. uta, ser. uta), e, anche, an- 
cora. 

uta (p., z. utoi), e, anche, ancora. 

ud (p., z. Mf, ser. ud), pref. via, da. 



upara (z., ser. w^ara), ulteriore, se- 



tfpa (z.^p. upa, ser. upa), sotto, a, fino a... 
para (z 
condo. 

uparó-kairya (z.), agg. altamente ope- 
rante (r. kar), 

upagtá (p., z. upagta, ser. upastha), soc- 
corso, aiuto. 



upazaiti (z.), v. a¿r (z.). 

wp^ (p., z. wpa), sotto, a, verso. 

ufragta (p.), bene inquisito, ben punito 

(m + partic. di parg, v.). 
uharta (p., z. hubéréta, ser. si/ftAnía), 

ben trattato (w + partic. di 6ar, v.). 
urúrudhusa (z.), v. rwd (z.). 
urvatha (z.), agg. amichevole; — n. 

m. amico. 
urvan (z.), m. anima; dat. uruné, uru- 

naé-ca (con encl.). 
urvara (z., ser. urvará, campo da pian- 

tare), f. albero, pianta. 
urvákhshaya (z.), n. pr. d'un antico eroe. 
urvágman (z.), m. consolatore. 
urvig (z.), andaré, muoversi; — <;. vi, 

separarsi, dividersi; imperf. 3* sg. 

cong. viurvigyát. 
urv6-carána (z.), agg. che ampiamente 

{uru, ampio) si spande (r. car); sec. 

il Geldner:. sost. neutr. ampio tratto 

di térra. ^ 

uvaja (p., phl. ójistán), la Susiana. 
uváipagiyam (p., z. qaépaithya, pecu- 

liare), avv. da aé, secondo la propria 

volontá (prec. ayastá, v.). 
uvádaidaya (p.), n. pr. d* una cittá in 

Persia. L'Oppert legge uvádaicaya, 

corrispondente alia cittá odiema di 

Audeg (Spiboel, p. 27, n.). 
uvá-marsiyu (p.), che muore di sua 

propria {uva = z. hvá, qá) morte (mar- 

siyu, z. méréthyu), v. mar (p.). 
uvárazmi, e uvárazmiya (p., z. qáirizém, 

gr. Xuipaainía), la Corasmia, il Khvá- 

rezm degli scrittori persiani e arabi. 
ugéhistat (z.), V. gtá (z.). 
ugzayata, ugzayáité, ugzayóithé (z.), v. zan, 
ushahh (z., ser. ushas), f. l'aurora. 
ushagtara (z.), agg. oriéntale (v. ushanh). 
ushi e uski (z.), n. intendimento, intel- 

letto. 
usta (z., ser. uttha), f. salute, felicita; 

— agg. sano. 
usta-béréti (z.), f. mantenimento (r. bar) 

sano (v. usta). 
usti (z.), f. volontá, desiderio. 
ustána (z., ser. M¿íM«a), m. forza vi- 

tale, energia vitale; acc. (per nom.) 

ustáném (vend. XIX, 26). 
uzamá (p.), patibolo (o da uz, su, + 

zama, z. zéma, térra, cio^: in alto 

dalla térra, in croce; — ovvero dal- 

Taramaico zeqaf, crocifiggere?); str. 

uzamayápatiy (con encl.) kar, croci- 
figgere. 
uzéma (z.). m.? amore, affetto (?, g.). 
uzvaédhayat (z.), v. 1° vid (z.). 
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érékhta (z.), n. reita. 

érédhwó-zañga (z.), agg. ritto (érédhwa) 

suUe gambe (zanga), cioé: forte. 
érénava (z.), cavallo (?, sec. la tradi- 

zione dei Parsi); premio (?, Geldner); 

acc. 8g. érénáum, per il premio 

(Geldner). 
érénávi (z.), v. ar (z.). 
éréz (z.), agg. vero, verace; — sost. 

neutr. la verita ; acc. sg. érés (g.). 
érézifyó-paréna{zX agg. ornato di penne 

iparéna) di falco (érézifya), 
érézhukhdha [z,), agg. pronunciato {uhh- 

dha, partic. pasgiv. di vac, Gramm. 

§ 117) con verita {éréz). 



a 



dgu (z., ser. amgu, raggio), n. stelo di 
pianta; acc. pl. dgus (irreg.). 

ázó'búj (z.), agg. che purifica (r. buj) 
dai peccati (z. dzañh, ser. aifihas). 



k 



ka (z., p. e ser. ka\ pron. interrog. 

chi? quale? (declin. Gramm. § 61); 

nom. sg. m. kóy kag ná (v. 2** ná\ 

kagé (Gramm. § 16), ké (g.); f. ká; 

dat. pl. m. kaéibyó, per quali uo- 

mini? (g.). 
ka (p., z. Ara), pron. interrog. chi? 

(Gramm. § 61); voc. ká; nom. kas-ciy 

(con encL), alcuno). 
kaéibyó (z.), v. ka (z.). 
kaoydm (z.), v. kavi (z.). 
katapatuka (p.), la Oappadocia, KatriTa- 

boKÍa. 
katára (z., ser. katara), pron. ciascuno 

dei due, nom. sg. katárag-cit (con 

encl.). 
kati (z.), m. capo di casa; nom. pl. 

katayé. 
kcUó-maganh (z.), agg. che h della gros- 

sezza {magahh, iJif\KO(;) di un kata 

(cumulo di pietre d'una data misura). 
katha (z., ser. kathá), avv. come, in che 

modo; kathá (g.), id. 
kan (p., z. kan, ser. khan\ scavare; 

inf. kantanaiy; aor. passiv. 3* sg. 

akaniy (Gramm. § 108); — c. í?t, scrol- 

lare, distruggere; imperf. (aor.?) 3* 

sg. viyaka. 



kaniérédha (z.), n. capo, cranio (in ca- 

merae modum exstructus); acc. pl. 

•dháo. 
kamna (p.), poco, poco numeroso. 
kamhujiya (p.), n. pr. di Cambise, re 

di Persia, Ka\i^\)ax\(^, 
kar (z., p. kar, ser. kxi\ fare, attuare; 

pr. 1* sg. kérénaomi; imperf. 3* sg. 

kérénaot; aor. 3* sg. cóirét\ (al. córét), 

feee, creb (g.). 
kar (p., z. karjj fare, operare, eseguire; 

imperf. 1* sg. akutiavam, 3* akunaus, 

3* pl. akunava; imperf. med. 3* sg. 

akunava^á (con sign. passivo); aor. 

med. 3* sg. aktUá, face va (per proprio 

contó), 1* pl. akumá; perf. pot. 3* sg. 

cakhriyáj avesse fatto, o potesse fare 

(Gramm. § 95) ; passivo imperf. 3* sg. 

akunavyatá; partic. karta (z. kéréta, 

ser. krita\ fatto; sost. neutr. opera, 

fatto; inf. cartanaiy, 
karana (z.), m. parte estrema; ala di 

un esercito; pl. nom. -né (irreg.). 
karapan (z.), m. sordo (in cose di re- 

ligione); pl. gen. karafudm-ca (con 

encl.). 
karéta (z.), m. coltello, spada. 
karét (z., ser. krit), recidere; — c. fra 

(frá)y 1°, toglier via; partic. passiv. 

frákérégta; 2**, formare, produrre; 

imperf. 3* sg. fra.,. kéréñtat. 
karka (p.), n. pr. d'un popólo, i Kápxoi 

di Polibio 5,44, 7(?); i KóXxoi (?); 

i Cartaginesi (?); pl. -á. 
karshó-ráza (z.), agg. che forma (r. ráz, 

formare) un circolo, una brigata 

(karsha). 
kavi (z.), m. cieco (in cose di religione); 

gen. pl. kaoydm (per kavydm). 
kag y kagé (z.), v. ka (z.). 
káthé (z.), come, in che modo (g.). 
kápisakáni (p.), n. pr. d'un castello. 
káma (p., z. e ser. káma), desiderio, 

volonta. 
kára (p., ser. kára, np. Mr, prop. ope- 
rante, agente), 1", esercito, la parte 

guerriera della nazione; 2°, il popólo. 
kuru (p.), n. pr. di Ciro, KOpo<;, x^ di 

Persia; gen. kuraus. 
kusiya <p.), n. pr. d'un popólo : i Cu- 

sciti (ébr.. kúsh) della Bibbia (?); i 

Koaaatoi dei Greci (?); pl. -á. 
kérégáni (z.). n. pr. d'un nemico di 

Haoma (v.). 
kérégágpa (z., ser. krigágva), n. pr. d'un 

antico eroe, il garshásp di Firdusi. 
kéhrp (z., ser. kalpa, forma), f. corpo, 

persona; nom. kéréfs, acc. kéhrpém. 
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hé (z.), V. ka (z.). 

A;afat?a(z.),n.pr.d'un mi tico lago da cui, 
alia fine del mondo, uscirá 11 gao- 
shyañt (v.); abl. kágaoyát (per 'ka- 
gavyát). 

kainin (z.), í. fanciulla; pl. nom. kaininó. 

kaufa (p., z. kaofa\ monte. 

kh 

kha (z.), f. fonte; metaf. origine; pl. 

nom. kháo. 
khndthaiti{z.), n. pr. d'una patriAía (?, v.). 
khratu (z., ser. kratu)^ m. saggezza. 
khruzhdi (z.), f. malvagitá; str. -dya. 
khrúma (z.), agg. squallido; f. khrúmij 

acc. khrúmim; pl. n. khrúmáo, 
khrvi-dru (z.), agg. che ha una tremenda 

(khru) lancia (dru^ legno), soprann. 

di aéshma (v.); str. khrvi-drvó. 
khrvishyañt (z.), agg. che fa male, che 

offende, che ferisce; gen. -tahé{ÍTTeg.). 
khshaéta (z.), agg. splendido. 
khshaétó-puthri (z.), f. splendida figli- 

uolanza (puthray v.). 
khshathra (z., p. íchsatra, ser. kshatra)^ 

n. regno, dignita regale; str. (?) 

khshathra mat (g.), con po testa re- 
gale; abl. anhé khshathrát^ nel o per 

il regno di lui; — f. (?), regno; gen. 

-yáo. 
kh8hathr6-kámya{z)jTí, desiderio {kámya, 

káma) di regno, ambizione ; str. -ya, 
khshapf khshapan (z., p. khsapy khsapaftj 

acr.kshap),í. notte; pl. acc. khshapá-cá 

(g., con encl.); gen. khshafndm-ca 

(con encl.). 
khshafnya (z.) , agg. nottumo; acc. 

-ntm-ca (con encl). 
khshayañty khahayamna, khshayóit (z.), 

V. 2 khshi (z.). 
P khshi (z., ser. kshi)^ abitare; pr. 3* 

sg. (in senso coUett.) skyéiti (al. skyé- 

ifUi, V. la nota al testo). 
2** khshi (z., p. khsi, ser. kshi\ regnare; 

pot. 3* sg. yavata khshayóit^ per quanto 

(tempo) poté regnare; part. pr. a^t. 

khshayafít, regnante; part. pr. med. 

khshayamna, potente. 
khshmávañt (z. , per yushmávañt da 

yushmat^ Gramm. § 52), simile a voi; 

acc. pl. khshmávató (g.). 
khshvas-ashi {z.\ agg. che ha sei {khsvas) 

occhi (ashi). 
khshviwra (z., ser. kshipra), n. scorre- 

volezza; c. hizvdm (acc), scorrevo- 

lezza nella lingua, facilita di parlare. 



khsatra (p., z. khshaihra\ regno. 
khsatrapávan (p., z. shóithrapán), guar- 

diano (r. pá) del regno, satrapo (gr. 

aarpáirní); nom. sg. -td. 
khsapy khsapan (p., z. khshapj khshapanX 

notte; str. (acc.?) khsapa-vá (con 

encl.), avv. di notte. 
khsayársá (p.), n. pr. di Serse, Eépgrj^;, 

re di Persia. 
khsáyathiya (p.), re; khsáyathiya khsá- 

yathiyánám (np. shahinsháh), re dei 

re, titolo dei re di Persia. 
khsi (p., z. 2° khshi) j dominare; — c. 

patiy^ med. govemare; imperf. l*sg. 

patiyakhsaiy. . 
khstva (z.), agg. num. sesto; acc. Místúm. 
khsnág (p., np. shinás), conoscere; pr. 

3» sg. cong. khsnágátiif; 2» sg. cong. 

khsnágáha-dis (con encl., Gramm. § 77). 



9 



gadha (z.), 1°, m. assassino ; 2°, f. (ser. 

gadájf clava. 
gadha-vara (z.), agg. che porta (r. bar) 

una clava, clavigero. 
gándara (p.), n. pr. d'una regionesul- 

rindo, la favbaptTiq, favbapiKi?! dei 

Greci. 
gandutava (p.), n. pr. d' un distretto 

nell'Aracosia. 
gam (z., p. e ser. gam), venire; — c. Adm, 

divenire, diventare; part. héñgata, 
gam (p., z. gam), venire; — c. pará^ 

giungere ; perf. partic. (Gramm. § 118) 

parágmata (Gramm. § 71), é giunto; 

— c. ham, raccogliersi; perf. partic. 
pl. hangmatáf si raccolsero. 

1® gar (z., ser. gar), divorare. 

2* gar (z., ser. gri)y vigilare; partic. 

perf. jagháurvañhy vigilante. 
gara (z.), v. gairi (z.). 
garéma (z., ser. gharma)^ agg. caldo; 

— sost. neutr. calore estivo. 
garéw (z., p. garb, ser. grahh, grah), 

prendere, afferrare; pr. 3* sg. géréw- 

náiti; — c. hdm, caus. tenere in 

mano, prendere; pr. 3* sg. hañgéur- 

vayéiti. 
garb (p., z. garéw\ prendere, afferrare ; 

imperf. 1* sg. agarbáyam^ 3* a>gar- 

báya; med. impadronirsi. 
garmapada (p.), n. pr. d'un mese per- 

siano. 
gasta (p.), contrario (?, Spiegel); detto, 

pronunciato (?, Kem, Kossowicz); 

f. 'á. 



Digitized by VjOOQIC 



— 68 - 



gáu-zagta (z.)» agg. che tiene in mano 
{za^ta) la carne [gao) per Vofferta sa- 
crifícale. 

gao (z., ser. gó)y m. f. Jbüe, giovenca; 
acc. gám. 

gátu iz,, p. gáihuy ser. gátu), m. luogo, 
posto; acc. pl. gátvé, 

gáthu (p., z. gátu), V, luogo, posto; 
2", trono; acc. -ihum, str. -í/trd^. 

gud (p., z. ^U2?, ser. guh)^ nascondere; 
— c. qpay nascondere; pr. 2* sg. cong. 
apagaudayáhy ; imperf. 2* sg. má 
apagaudaya, tu non devi nascondere 
(senz'aumento, Gramm. § 68). 

gub (p., np. guftan, inf.), diré; med. 
imperf. 3* sg. agauhatá (con sign. 
passivo), si diceva; pr. 3* sg. gau- 
bataiy (con sign. passivo), si dice. 

gdm (z.), V. gao (z.). 

gaitha (p., z. gaétha), possesso; bestiami.' 

gairi (z., ser. giri)^ m. monte ; str. 
gara; acc. pl. garayó. 

gaumáta (p.), n. pr. del falso Smerdi, 
il Cometes di Giustino. 

gaétha (z., p. gaitha), f. il mondo ter- 
restre, vivente ; pl. gli esseri corporei 
viventi. 

gaé^ (z.), agg. chiomato (?, np. gés, 
chioma); astato (?, celt. faXaov, asta). 

gram (z.), adirarsi; part. grañta, adi- 

, rato. 



qafna (z., ser. svapna), m. il sonno. 

qar (z.), mangiare; pr. 3* sg. qaraiti, 

qaréti (z.), f. degustazione, libazione. 

qarétha (z.), n. cibo, alimento. 

qarénóñhvañt (z.), maestoso (da qaré- 
nanh)y n. maesta reale e divina, rap- 
presentata da un'aureola lucente in- 
torno al capo); superl. qarénanhag- 
tema, 

qá íz., p. uva, ser. sva), pref. suo, pro- 
prio, = hva, hava, qa (Gramm. § 63). 

qá-aojanh (z.), n. forza propria, pecu- 
liare. 

qápara (z.), agg. fruttifero (?). 

^Q (z.), balzare ; imperf. 3* sg. qigat. 

qéñg (z.), indecl. n. il solé (g.). 



ca (z., p. cá, ser. ca), partic. encL, e, 

anche. 
cakhriyá (p.), v. kar (p.). 



cañranhac (z.), agg. che cammina (r. 

hac) con unghie {cavCra), cioé: for- 

nito di unghie; nom. -hákhs, 
cathwaré'Zañgra (z.), agg. che ha quattro 

{cathtaaré) gambe (zañgra). 
car (z., ser. car), percorrere, cammi- 

nare ; — c. para, passare accanto ; 

part. pr. gen. pl. paracaréñtdm; — 

c. fra, med. aggirarsi (per un luogo); 

pr. 3* duale, fracaróithé; imperf. 3* 

pl. fracaréñta, 
cartanaiy (p.), v. kar (p.). 
cazdónhvañt (z.), meditante (g.). 
cá (z., g.) = ca (z.). 
cá (p., z. ca), partic. encl., e, anche. 
caispi (p.), n. pr. d'un antenato di Dario, 

Teispe, T^awí\y, gen. -ais. 
V, ci (z., ser. d, pr. cinomi), racco- 

gJiere; avocare (a sfe), appropriarsi (?); 

imperf. 2* sg. cinag (g., sec. Kosso- 

wicz, part. perf.?). 
2* ci (z., p. ci)y pron. interrog. e indet. 

(Gramm. § 62); má cis, ne quis. 
2" ci (p., z. ci), pron. interrog. e indet. 

(Gramm. § 62) ; n. cis-ciy (con encl.), 

alcun che. 
cithra (z., ser. citra), 1°, agg. chiaro, 

manifestó; 2^ sost. neuir. semenza, 

stirpe (p. citra). 
1* ci\ (z., p. ciy, ser. cid), particella encl. 
2° Ht (z.), pron. v. 2» ci (z.). 
cinag (z.), v. V ci (z.): 
ciy (p., z. cíf), particella encl. 
ciyankaram (p., ciyant, quanto + kara, 

r. A;ar), avv. quanto! quanto copio- 
samente ! 
cish (z.), insegnare; pr. 1* sg. cinahmi; 

part. passiv. cigta, ammaestrato (al. 

cigta = cigtar, maestro). 
cóirét (z.), V. kar (z.). 



jagháuru (z.), agg. vigilante (r. gar). 

jagháurvañh (z.), v. 2°^ar (z.). 

jad (z., p. yarf), demandare ; pr. 1' sg. 
jaidhyémi; part. ]pB,8aiy. jaidhyamna, 
richiesto, prégate (v. la nota al testo). 

jad (p., z. jad), demandare ; pr. 1* sg. 
jadiyámiy. . 

jan z., p. jan, ser. Juin), (colpire, ucei- 
dere ; pr. 3' sg. jaiñti; — c. ni (ni), 
1**, abbattere, colpire, ferire; perf. 
3* pl. nighnáiré (al. nighráiré cqi 
Mss.); 2°, battere, pestare (nelmor- 
taio gli steli dell' haoma per pre- 
parar la bevanda sacrifícale); med. 
1* sg. nighné, io pesto. 
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jan (p., z. jan), ferire; uccidere; im- 
perat. 2* pl.Jaíá; imperf. 3* sg. aja; 
— c. ava, uccidere, sconfiggere; im- 
perf. 1* 8g. avájanam, 3* avája; pot. 
3* ag.avájaniyáf'^erí.^Skvtic. (Gramm. 
§ 118), avajata^ era stato ucciso. 

jaiar (p., z. jañtar^ ser. hantar), ucci- 
sore; nom. -f<í. 

Jof (z.), venire, passare, toccare (in 
sorte); pr. 3* sg. jagaiti; imperf. 3* 
sg. jagat; — o. hdm, med. passare 
(del tempo) ; imperf. 3» pl. héñjagéñta. 

Jim (z.), venire; — c. ¿, accostarsi; 
imperf. 3* sg. né á,.. jimat, venga a 
noi (g.). 

jiv (p., 2. e ser. yí»), vivere; imperat. 
2* sg. jivá. 

jya-jata (z.), agg. sospinto (r. jan) dalla 
corda ijya) deirarco. 



ta (z., ser. ía), tema di pron. indic. 

(declin. Gramm. 55); pl. nom. m. té, 

taé-cit (con encl. Gramm. § 10); pl. 

nom. n. tá^cit (con encl., g.), queste 
. cose; acc. n. táo, táog-cit (con encl., 

Gramm. § 16). 
taka (z.), agg. scorrente (r. tac), 
takabara (p.), portante (r. bar) corone, 

o treccie, o chiome lunghe (taka^ 

corona, np. táj)y appellativo di una 

parte dei Joni. 
táichma (z.), agg. forte, rápido, vigoroso. 
takhsh (z.), aggiogare , attaccare al 

cocchio; pr. 3* pl. takhshéñti. 
tákhs (p., z. ta^h)y c. ham, med. sfor- 

zarsi, studiarsi; imperf. 1* sg. ha- 

matakhsaiy. 
tac (z.), correré; — c. apa, fuggire; 

imperf. 3' sg. apotacit (al. -cat). 
tanu (z., ser. tanú), f. corpo, persona. 
tafg (z. deriv. da tapj z. e ser., esser 

caldo; cfr. np. tafs-idan inf.), scottarsi. 
tar (p., z. tar^ ser. tri), passare; — 

c. fra. perf. partic. (Gramm. § 118), 

fratarta, passb da un luogo alFaltro, 

da una parte aU'altra, abbandonb. 
taradaraya (p.), agg. che h di la {tara^ 

z. taró^ trans.) dal mare (daraya). 
tarég (z., p. targ, ser. tras) , temeré, 

tremare; part. tarsta, spaventato; 

caus. spaventare, pr. 3* sg. thráon- 

hayéiti (irreg.); — c. dhi, paiti, fra 

(frá\ caus., atterrire. 
targ (p., z. tarég), temeré; imperf. 3' 

sg. afarga. 



tava (z.), V. tüm (z.). 

tash (z., ser. taksh)^ fabbricare; crea 

imperf. 2* sg. tashó, tu creasti ( 

3*, tashaty tást (g.). 
tasta (z., np. tasht)^ n. tazza, coppa 
tá, táo (z.), V. ta (z.). 
táyu (z., ser. táyu), m. ladro. 
táravá (p.), n. pr. d'una citta in Peri 
tást (z.), V. tash (z.). 
tigrakhauda (p.), che ha V elmo 

khaodha) a punta (z. tighra, acu 

appellativo di certi Saci o Sciti. ( 

Erod. VII, 64: láKOi 6é ol IkO 

ir€pl inév Tíjai K€<pa\flai KUppaaía( 

ÓEO ámiTliiéva^ óp6ác; clxov ireiriiTU 
tighra (z.), agg. acuto; pl. nom. 

tighra. 
tttthrusha (z.), agg. ben nutrito (r. thri 

nutriré). 
tuvm (p., z. túm), pron. pers. di 2*, 

(declin. Gramm. § 52). 
túirya (z. per khtúiryay ser. tur\ 

quarto. 
tüm (z., p. tuvm, ser. tvam), pron. p( 

di 2*, tu (declin. Gramm. § 52j. 
témanh (z., ser. tamas), n. oscurita; 

acc. témáog-cá (g., con encl.), le 

nebre. 
taibyó (z.), a te (?, dat. di tüm?; 

taéihyó?, g.). 
taiyiya ? o maiyiya ? (p., parola oscurj 

cui non si conosce bene né la lett 

né la forma né il signifícate); se ec 

vale a taiy " a te ,, bisogna i 

tintendere un verbo: ** possa a 

stare! „ (Spiegel). 
taumá (p., z. taokhman, ser. tokm^ 

f. famiglia (orig. semenza) ; gen. -á 
tauruna (z., ser. taruna), agg. giova 
taurv (z., ser. turv), caus. superare, i 

cere; pr. 3* sg. taurvayéiti. 
íy» (P-)> pron. reí. il quale, ecc. I 

clin. Gramm. § 60) ; — neutr. ce 

che, 6ti. 
trar (p., z. grar), c. m, oaus. rest 

rare; custodire; imperf. 1* sg. ni 

trárayam. 

th 

thakatá (p.), avv. appunto, allora 

punto (in date di mesi). 
thatagus ,(p.), n. pr. di un popol 

laTTayúbaí di Erodoto. 
thai (p.), stimare, pensare, reputí 

imperf. 2* sg. thadaya (senz'aum. 

il má prec, Gramm. § 68). 



I 
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thanvana (z., ser. dhanvan)^ m. ?, arco, 
arma guerriera. 

thard (p., z. garédha, ser. gardhas)^ 
specie, qualita; gen. tharda, 

thagtanaiy (p.), v. thah (p.). 

thah (p., z. fanA, ser. gams\ diré, par- 
lare; pr. 3* sg. f Aóíiy (per thahtiy); pr. 
2» 8g. cong. íMAy (con sign. fut.), 
dirai; passiv. pr. 1* pL ihahyátndhy, 
noi siamo detti ; imperf. 3* sg. cUha- 
hya, era detto, era comandato (v., 
per altro, Gramm. § 108); inf. tha- 
gtanaiy. 

thátiy e tháhy (p.), v. thah (p.). 

thuraváhara (p.), n. pr. d'un mese per- 
siano. 

thuvám (p.), V. tuvm (p.). 

thrátar (z., ser. tratar), m. difensore, 
protettore; duale acc. thrátára, 

thráonhayéiti (z.). v. tarég (z.). 

thri-kamérédha (z.), agg. che ha tre 
(thri) teste (kamérédha, v.) 

thrita (z., ser. ír*ía, np. isrit), n. pr. 
d'un antico eroe mitipo. 

thritya (z., p. tritiya, ser. tfitíya), terzo. 

thrigató'Zima (z.), treeento anni (srtma). 

thrishva (z.), m. un terzo, una terza 
parte; acc. -«A^m, str. -shva. 

thri-zafan (z.), agg. che ha tre gole 
{zafan). , 

thraetaona (z., ser. tráitana\ n. pr. di 
un antico re ed eroe, il re Frédún 
di Firdusi. 

thrdfédhanh (z.), n. nutrimento; acc. 
'dhó, per nutrimento (r. thrdf, nu- 
triré). 

thwávañt (z., ser. tvávant), pari, simile 
a te; nom. sg. thwávdg (g.). 

thwdm (z.), V. túm (z.). 

í/iwjya (z.), f. terrore; acc. thtvydm. 



daqyu e danku (z., p. dahyu, ser. dasyu, 
gente straniera), f. paese, regione. 

danhupaiti (z.), m. signore (paiti) di 
una regione. 

danhu-gagti (z.), f. signoria (fa^íí, r. 
fañ/i) sopra una regione. 

dathat dathushó (z.), v. 2« í?á (z.). 

íían (p., cfr. z, dánu^ fiume, ser. dánu, 
stilla), scorrere (d*un fiume); pr. 3* 
sg. danauvatiy. 

dar (p., z. dar, ser. dhri)^ 1** tenere, 
avere, possedere; governare; osser- 
vare (una legge); pr. 1* sg. dára- 
yámiy; imperf. 3* sg. adáraya; aor. 



passivo 3* sg. adári, adáriy, adáry 
' (Gramm. § 108); — 2^ intr. tenersi, 

stare, oceupare (un liiogo); imperf. 

3* sg. adáraya. 
daraya (p., z. zrayanh, ser. jrayas), il 

mare; gen. tyaiy darayáhyá^ che 

sonó sul mare. 
dar^a (z.), f. burrone; loe. pl. -áhu. 
darégha (z., p. dranga, ser. dirgha), 

agg. lungo, diutumo; acc. n. daré- 

ghém, lungamente. 
darégha-arstaya (z.), agg. che ha una 

lunga punta (arsti) ; pl. nom. f. -aya. 
daréghó-jUi (z.), f. lunga vita (jiti). 
dars (p., z. darésh, ser. dharsh), osare; 

imperf. 3* sg. adarsnatia. 
darsam (p.), avv. molto, assai. 
darsama (p.), violenza, insolenza (?); 

abl. -ma (?). La lettura di questa 

parola h inoerta; al. legge darsata, 

forma avverb. in -ta{h), ser. -tas. 
dav (z.), ingannare; part. f. gen. sg. 

dawdithyáo'. 
davata (z.), v. du (z.). 
dagvaré (z.), n. salute, vigoria di corpo. 
dazdá (z.), n. dono; pl. dazdá (g.). 
dazdij dazdiy dazdyái (z.), v. 1** da (z). 
daháica (z.), agg. mortífero ; v. azhi (z.). 
dahmáyu (z.) agg. buono , contento 

(dahmaj pió + áyu, eta, riemp.). 
daJiyu (p., z. danhu, daqyu), provincia, 

regione; nom. sg. dahyáus ; loe. day- 

yauvá; pl. nom. dahyáva, loe. dahyu- 

suvá, gen. dahyunám. 
1° da (z., p. P dá, ser. dá), daré, por- 

gere , concederé (coniug. Gramm. 

§ 89); imperat. 2* sg. dazdi, dazdt 

(g.), con gen. da! coneedi! pot. 2* 

sg. dáyáo. possa tu daré! inf. daz- 
dyái per daré (g.). 
2*> rfa (z., p. 2** rfií, ser. dJiá), porre; 

creare (coniug. Gramm. § 89); ina- 

perf. 3* sg. dathat ; creó (Gramm. 

§ 89) ; aor. 3* sg. dát. — c. fra, 

procreare; imperf. 3' pl. fradathén; 

perf. part. dadhvañh, che ha créate; 

il Creatore; nom. sg. dadhváo, gen. 

dathtishé. 
1° da (p., z. P dá)y daré, concederé 

(coniug. Gramm. § 89) ; imperat. 3* 

sg. dcldátuv. 
2° da (p., z. 2* ííá), creare; aor. 3»8g. 

adá, creó. 
3** dá (p., z. 3" d«, non registr. qui; 

np. dán-isinn, inf.), conoscere. sa- 

pere; imperf. 3* sg. adáná: 
dáiti (z., r. 2° da), f. creazione, la buena 

creazione di Ahura Mazdá.0. 
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dáitya (z.), agg. che é conforme alia 
legge (data); — dáityo^aégmin^ agg. 
che ha (il fuoco) le legna (aégma) 
aecondolalegge; nom. -*/ — dáitijó- 

. upagayénin, agg. che ha (il fiíoco) un 
ricettacolo (upagayana) secondo la 
legge; n. -*; — dáityópithwin, agg., 
che ha (il fiíoco) alimento {pitu) se- 
condo la legge; n. -i; — dáityó- 
baoidhin, agg. che ha (il fuoco) pro- 
fumi {baoidhtj secondo la legge; n. -i. 

data (z., forma che si ritiene affine a 
datar, Vend. 11, 10), m. creatore, 
autore primo. 

data (p., z. data, r. 2** dá)y legge, de- 
creto; str. -a. 

datar (z., ser. dhátar, r. 2® da), m. crea- 
tore; il Creatore. 

dató raza (z.), m. ordinatore (r. ráz, 
ordinare) della legge divina {data). 

dáman (z., ser. dháman. r. 2" dá), m. 
f. n. creatura : coll. le creature ; acc. 
sg. dama, 

dárayavau (p.), n. pr. del re Darío, 
Aapetoq, ebr. daryávesh; nom. -aus; 
gen. -ahaíés, acc. -aum. 

V di (p., 7. rfí), vedere; imperat. 2» sg. 
didiy. 

2** di (p., z. 2;*, ser. Ái), togliere, ra- 
pire; imperf. l*sg. adinamj S^^ adiná; 
part. dita, tolto; dtVaw A?ar (v.), to- 
gliere (si costruisce con 2 acc). 

3* di (z. e p.), tema di pron. indic. 
(declin. Gramm. 57). 

didá (p., np. diz)j castello. 

didiy (p.), V. 1° di (p.). 

dipi (p.), scrittura; loe. sg. dipiyá. 

dig (z., ser. dig\ mostrare, indicare ; — 
c. fra ifrá), caus. insegnare; imperf. 
1* sg. frádaégaém, 2* frádaegayó, 

di (z., p. diy ser. dM\ vedere, guar- 
dare; — c. <?, osservare; perf. 3*8g. 
ádidhaya. 

di8 (z.), pron. ericl. v. 3* di (z. e p.). 

du (z.), med. parlare (di esseri ma- 
ligni); imperf. 3* sg. davata; — c. 
á (a), volgere il discorso ad uno; 
impei-f. 3* sg. adavata; — c. paiti, 
med, rispondere. 

dura (p., z. e ser. dura), lontano; loe. 
duray e duraiy; duraiy apiy, e du- 
raiapiy, avv. fin lontano, fino al- 
] 'estremo (della térra). 

duruj (p., z. druj, ser. druh), 1°, men- 
tiré; imperf. 3' sg. adurujiya; — 
2**, stimar menzogna una cosa, non 
credere; part. durukhta, mentito, 
falso. 



duruva (p., z. drva, ser. dhruva), agg. . 
certo, sicuro; f. -á. 

duvarthi (p.), pórtale. 

duvitátarna (p.), acc. n. -naw, avv. uno 
ad uno, separatamente (? Spiegel); 
in due linee di famiglia (? Oppert, 
Kossowicz). Interno alia difficile pa- 
rola, cfr. Spiegel, Altp, KeHinschri- 
ften, p. 82-84). 

duvitiya (p., z. bitya e daihitya, ser. 
dvitiyaX secondo; acc. n. -am, avv. 
per la 2* volta. 

dush (z., ser. dush, gr. bu^), pref., 
male, malamente. 

duzh-dáman (z.), agg. che ha una rea 
creazione (dáman), che crea il male; 
nom. -mó (irreg.). 

duzhdáo (z.), agg. maligno; voc. -da. 

dúraosha (z.), agg. che allontana {dura, 
lontano) la morte {aoshañh). 

débdz (z,), accrescere; pr. 3* sg. débd- 
zaüi (g.). 

dérétar (z., ser. dhartar), m. sosteni- 
tore; nom. -tá (g.). 

daéna (z.), f. religione, legge religiosa. 

daéva (z., ser. deva, dio buono), m. de- 
mone, spirito del male; pl. nom. daé- 
vaonhó, i demoni; daévandm (gen.) 
daévóy il demone dei demoni, cioe 
Añra Mainyu (v. anra); — pl. f. 
daévayó, i demoni femminili. 

daévó'dáta (z.), agg. creato {data, r. 2^ 
da) dai demoni. 

daustar (p., np. dúst), amico. 

daozhahh (z.), m. ingannatore; nom. 
'áo. 

dama (z.), v. dáman (z.). 

dámi (z.), m. creatore (r. 2** dá). 

draj (z., gr. bpdaauí), afferrare; part. 
med. drazhimna, che afferra. 

dranga (p., z. darégha), agg. lungo; acc. 
n. drangam, avv. lungamente. 

íírw; (z., ser. druh), f. nome dei de- 
moni femminili dell'inganno e della 
menzogna; n. e voc. drukhs, acc. 
'Jim, 

drujim-vana (z.), agg. che abbatte (r. 
van) la druj (v.). 

drauga (p., z. draogha), menzogna. 

draujana (p.), mentitore; 

dréghu (z.), m. misero, povero. 

drvatát (z.), f. salute, sanitá. 

drvañt (z.), malvagio (lett. che s' av- 
venta, r. dru, avventarsi) ; pl. nom. 
drvañtó, 

dvar (z.), correré, balzare ; pr. 3* sg. dva- 
raiti; — c. apa, ritrarsi indietro; — 
c. upa, correré centro alcuno; im- 
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perat. 2* sg. upadvára; — c. pairij 
avventarsi a qualcuno; — c. fra^ 
balzar fíiori. 
dvdnman (z.), n. nuvola; dat, pl. dvd- 
nmaibí/ag-cá (con encl., g.). 



tkaésha (z., np. késh) m. 1°, pratica re- 
ligiosa; — 2°, agg. pió, devoto. 

tbish (z.), crucciare, affliggere; — c. 
upa, part. upatMsta, crucciato. 

tbishvañt (z.), • che tormenta, che af- 
fligge (congettura del Geldner; al. 
tbaéshvañt). 

thaééhahh (z.\ n. tormento, afflizione 
(mandata dagli esseri maligni). 

tbaéshó-taurvañt (z.), agg. che vince (r. 
taurv) Taíflizione (mandata dagli es- 
seri maligni). 

tbaéshó'parsta (z.), n. suggestione (r. 
parég) maligna. 



n 



napa (p., per napát, z. naptar e napát, 

ser. fiapát\ ñipóte. 
nabañh (z., ser. nabhas, gr. véq)0(;), n. 

nuvola; pl. acc. nabáog-cá {con encl. ^ 

g.). Altri legge adénabábg-eá (v. adé) 

e traduce: che non hanno sostegno 

(?), cioé le nuvole, o le stelle (?). 
nam (z., ser. nam), volgersi da qualche 

parte; chinarsi per adorare; pr. 3* 

sg. Hémaiti; — c. á, med. adorare; 

pr. 1* sg. a... némé (g.). 
nar (z., ser. nara), m. uomo (declin. 

Gramm. § 44 i); nom. ná; gen. nars 

aojanha, con forza d'uomo, cioé con 

vigore vero; dat. nairé. 
naré-gara (z.), agg. che divora (r. 1° 

gar) uomini. 
naréfg (z.), diminuiré (della luna); pr. 

3* sg. néréfgaitt (g.). 
navama (p., z. náuma, ser. navama), 

nono. 
lag (z., ser. nag\ sparire; pr. 3* sg. 

nagyéiti. 
lagu (z., gr. véKU^), m. f. 1°, cadavere; 

— 2**, il Genio maléfico della morte; 

acc. nagus (con desin. di nom.; Vend. 

XIX. 17). ^ 
lagko-fragáohh (z.), che legge {r. parég) 

le pQ,rti (nagká) dell'Avesta; pl. nom. 

-áohhó. 
.** ná (z.), V. »ar (z.). 



2° «« (z.), particella rinforz. nelle in- 

terrog.; kag n«, chi dunque? (g.). 
náma (p. tema náman, Gramm. § 84; 

z. ndmany ser. náman\ nome; acc. 

náma, námáj avv. di nome. 
ni (z., p. e ser. ni), pref. in, giü, ecc. 
m, niy (p., z. m), pref. in, giü, ecc. 
nighnáiré, nighné (z.), v. ^an (z.). 
nitéma (z., superl. di ni), agg. il pin 

piccolo, i I piü insignificante. 
nipadiy (p., loe. di ñipad, orma?, da 

ni-\-pad, piede, z. padha, pádha, 

ser. páda), sulle orme, dietro. 
niyasádayam (p.), v. ^arf (p.). 
niyastáyam (p.), v. pííí (p.). 
nigáya (p.), n. pr. d'un distretto in Media. 
Mts (z. ser. n»«), pref. da, via. 
nishádhayat (z.j, v. ^íZ (z.). 
ni (z., p. n/, ser. ni), condurre, guidare ; 

menar via; pr. 8* pl. nayéiñti. 
nMram(p.),? ora, adesso (?, cf. z,núrém); 

V. la nota al testo. 
núra (z.), agg. rápido; acc. n. núréiUf 

avv. ora, adesso (p. nuram?). 
némahh (z., ser. ñamas), n. preghiera; 

gen. (invece di str.) némanhó, con 

preghiera (g.). 
némé (z.), V. nam (z.). 
né (z.), V. nó (z.). 

naiba (p., np. nát?), bello, leggiadro. 
nairimanahh (z., al. narémanahh, ser. 

nr imanas), agg. che ha anim o (mana»^) 

virile (»ar, uomo); nom. -áo, 
nairya (z., ser. narya), agg. virile, ga- 

gliardo. 
naiy (p., z. e ser. na), non. 
naéma (z., ser. nema), n. regione, plaga, 
nó (z., ser. ñas), pron. encl. (ne, g.), v. 

a^:^ (z.). 
»óí( (z.), non. 
ndmy&gu (z.), agg., che ha molli (ndmya) 

gli steli (dgu), appellativo di Haoma ( v). 
nmána (z., cfr. p. mániya, r. »tan, ri- 

manere + ni), n. casa, abitazione ; 

pl. loe. -náhu. 



P 



pac (z., ser. pac), cuocere, far cuocere ; 
med. imperf. 3' sg. pacata, faceva 
cuocere (per sé) ; — c. hdm, med. ar- 
deré, splendere ardendo. 

pañca-jdaga (z., ser. panca-daga), quin- 
dicesimo; che ha 15 anni; dual. nom. 
-ga. 

pañcagaghna (z.), n. uccisione (ghna,^ 
r. jan) di bO ' (pañcagata) . 
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pañtham (z.), v. pathan (z.) 

pat (p., z. pat), cadere; — c. ud, med. 
levarsi, ribeííarsi; imperf. 3* sg. udct- 
pcUatá, 

patar (z. e p.)i v. pitar (z. e p.). 

pcUikara (p., phl. pather, np. peyher\ 
immagine. 

patipadam {p,, pa^-^- pad^ cfr. nipadiy), 
avv., al luogo suo; patipadcun aku^ 
navatn (v. Ajot), io riposi (il regno) al 
luogo suo, lo riordinai. 

patipayauvá (p.), v. p(í (p.). 

patiy (p., z. paiti), prep. a, verso, ecc. 

paiiyákhaaiy (p.), v. M*» (p.). 

patiyajatá (p.), v. a^* (p.). 

patiyáisa (p.), v. » (p.). 

^¿i» (p., da paiiy\ prep., contro. 

pathan (z., p. jmi^Aí, ser. ^an^Aow), m. 
via, strada (declin. Grramm. § 44, e). 

pathana (z.), agg., ampio, vasto. 

2?a^^t (p., z. pathan), via, strada; con- 
dotta, modo di operare. 

jpal (z., p. e ser. pat\ cadere; avven- 
tarsi; pr 3* pl. patéñti; part. pr. 
fem. gen. sg. patáithyáo; — c. vi (f?í), 
allontenarsi, daré indietro, fnggire. 

para (z., p. e ser. para), prep. via, da, 
davanti, ecc; — aw., prima, avanti 
di..., prima di... 

paraga (p.), n, pr. d'un monte. 

par ana (p.), anteriore. 

paraitá, paráitá (p.), v. *' (p.). 

paráohhát (z.), v. a^h (z.). 

pariy (p., z,pairi, Bcr.pari), intomo, at- 
tomo; di (nelsenso di de\B,t.); contro. 

paruzana (p.), composto di molte (paruv) 
stirpi (zana ? = ser. jana; cfr. np. 
herzen^ vicus urbis, Vüllbbs). 

parw> (p., z. póurUy ser. paru), molto, 
copioso; neutr. paruvj avv. troppo, 
assai ; gen. pl. parunám e paruvnám, 

paruva (p., z. paourva), antecedente; 
acc. n. partfvam, avv. antecedente- 
mente. 

paruviya (p., z. pcuntrvya), primo, pri- 
miero; haca paruviyata (aun. B,YYerh, 
tahy ser. t<ia\ fin dal principio. 

parég (z., p. parg, ser. prach), chiedere, 
demandare, interrogare; pr. 1* sg. 
pérégá (g., Gramm. § 77); imperf. 3* 
sg. pérégatf interrogó; — c, á (a), 
intrattenersi a parlare ; imperf. 2* sg. 
apérégé (per apéréga^? + é aggiunto 
in forza della denfcale seg., Gramm. 
§^ 16), tu t'intrattenesti a parlare; 
imperf. med. 1* sg. apérégé, io m'in- 
trattenni a parlare ; — c. hSm, me- 
ditare, ordine nella mente. 



parda (z. ser. paráne), avv. indietro. 

parthava (p.), la Parthia. 

parg (p., z. paré^). demandare, chie- 
dere; inquisire; imperat. 2* sg.^r^; 
— c. patiy, leggere; pr. 2» sg. cong. 
patipargáhy (con signif. fíit.). 

pa^á (p., np. pas), dopo; dietro. 

pagáva (p.), dopo, in seguito; pagáva 
yathá, dopo che... 

pagu (z., scr.^To^), m. ármente, gregge; 
animaü. 

pagu-vira (z.), duale, uomini (vira z. e 
ser.) e animali. 

pagcaéta (z.), e poi, e dopo. 

pá (p., z. e ser. pá), proteggere; im- 
perat. 3* sg. pátuv; — c. patiy, med. 
guardarsi; imperat. 2* Bg.patipayauvá, 

páthmainya (z.), agg. ricco (?), muní- 
fico (?); al. salutare (?); al. racco- 
gliente (?) ; superl. -ótéma. 

párga (p.), V la Persia; — 2* persiano. 

pitar (z., p. e ser. pitar), m. padre (de- 
clin. Gramm. § 44, d); nom. pitá, 
pata (g.); dat. pithré, 

pitar (p., z. pitar), padre; gen. pitra. 

pitu (z., ser. pitu\ m. cibo, pietai^za. 

pithré (z.), V. pitar (z.). 

piráva (p.), n. pr. del Nilo (parola 
egizia e indecl. nel persiano). 

pis (p., z. e ser. pish), stropicciare, 
scalfire; — c. ni, scrivere; inf. ni- 
pistanaiy (np. ntmshtan); part. nipista, 

pukhdha (z.), quinto. 

putiya (p.), n. pr. d*un popólo africano 
(cfr. ebr. pút, n. gentis in África); 
pl. nom. 'á, 

putra (p., z. puthra), figlio. 

puthra (z., p. e ser. putra), m. figlio; 
fanciullo; sg. nom. puthró, puthrag-ca 
(con encl.); acc. puthrém, verso il 
figlio (g. XLin, 7). 

péréthu (z., ser. prithu), agg., ampio, 
vasto ; f. péréthtoi» 

péréthu-ainikaiz,), agg., che ha un*ampia 
fronte (ainika). Si dice d*un esercito. 

pérUhu^vaédhayana (z.), agg., che ha 
ampie vedette (vaédhayana, ir. 1*» vid), 
ciol: che tutto osserva. 

péréna (z., ser. puma), agg., pieno; f. -né, 

pérénáyu (z.), agg. 1°, adulto, pieno nel- 
Tetá (áyu); — 2^ completo, soddis- 
fatto. 

paiti (z., p. patiy, ser. prati), a, verso, 
lungo, lunghesso, dietro, ecc. 

paitiaokhta (z.), v. 1® vac (z.). 

paitivaédhaém (z.), v. 1° vid (z.). 

paitishát (z.), V. ish (z.). 

paitihistaiti,paitihistémna{z,), v. gtá (z.). 
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pairi (z., p. pariyy ser. pari\ intomo, 
attomo. 

pairika (z.), f. la Pairika, appellativo di 
certe fate maligne di gran bellezza 
che traggono gli uomini a perdizione. 
Di qui le Peri della mitologia per- 
siana recente che, invece, sonó fiíte 
benefíche, órnate d*ali. 

pairifrága (z.), m. interrogazione (r. 
parég) capziosa e insidiosa. 

paisiyáuvadá (p.), n. pr. d'un luogo, Pa- 
sargade(?, Sfibgbl, Altp. Keü., p. 228); 
gen. -áyá, 

paurvanya (z.), primiero; acc. sg. -*iím. 

paoirya (z.), primo, primiero. 

paouruyé (z.), v. p<Murvya (z.). 

paourva (z., p. paruva), primo, primiero. 

paourvya (z., acr, púrvya\ V agg. primo, 
primiero; — 2®, nome neutr. n.p(wur- 
píw (ff.), il principio, Torigine (?; al. 
avv. 3 principio); dat. fem, paouruyé, 
avv. a principio (?, al. pcMuruyó? 
nomin. prímus). 

páuru-qarénanJia (z.), agg., pieno (p^ru, 
molto) di maestá. (qarénahh). 

póuru-qáthra (z.), n. pienezza (pduru, 
molto) di splendore, di maestk (qá- 
thra); — póuru-jUi (z.), f. pienezza 
di vita (jiti) ; — póuru-4hráiti (z.), 
f. pienezza di aiuto e di sostenta- 
mento (thráüi), 

póuru'^nahrka (z.), agg., pieno (póuru, 
molto) di morte (mdhfñea). 

póuru-vac (z.), m. parola (v€íc) molte- 
plice (póuruy molto); gen. pl. -dm, 

póurusháipa (z.), n. pr. del padre di 
Zarathustra. 



fra e frá (z. p. frá, ser. pra\ prep. 
innanzi, davanti, per, eec. 

frakhshan (z.), n. loe. frakhahné, avv. 
per interrogare (?, De Harlez); prin- 
cipalmente (?> Spiegel, Justi). 

frakhstáné (z.), v. gtá (z.). 

fracaréthwáo (z.), m. che cammina (r. 
fra-]rc<i^\ opp. ad armaéshad (v.). 

fratama (p., z. fraterna, ser. prathama), 
primo; principale (superl. di fra), 

frotara (z.), anteriore, primo (compar. 
di /Va). 

fradahhahanya (z.), agg. che appartiene 
alia fíonda (fradcüchshana) ; zarstva 
,,.fr,, pietre da scagliar con la fionda. 

fradatha (z.), n. incremento. 

fradaihén (z.), v. 2» dá (z.). 



framátar (p.), comandante, imperante. 

framáná (p., np. f arman, aQx.praináf).a), 
comando, precetto. 

fravakhshyá (z.), v. 1" vac (z.). 

fravákhsha (z.), m. germoglio; acc. pl. -^. 

fragparégha (z.), m. ramoscello; acc. 
pl. é, 

frashávayéiti (z.), v. shu (z.). 

frashó-kérHi (z.) , f. risurrezione dei 
morti (lett. il promuovere i corpi 
morti alia vita futura; frasha, in- 
nanzi, + héréti, ser. kriti, azione*, r. 
kar), 

frazaifUi (z.), f. figliuolanza; str. -íí, 
avv. quanto alia figliuolanza. 

fraharvam (p.), avv. in tutto (fra-\' 
haruva, tutto). 

frá (p., z. fra, frá, ser. pra), davanti, 
per, a, in, ecc. 

frákérégta (z.), v. karét (z.). 

frádh (z.), ampliare, far prosperare; 
caus. id.; imperat. l'sg. frádhayéni, 
2» frádhaya; med. pot. 2* sg. frá- 
dhaésa, possa tu prosperare! 

friíha (z), agg. caro, düetto. 

fri (z., ser. prí), amare, lodare; pr. 1* sg. 
frtnámi; — c. 4, augurare, benedire; 
pr. 1* sg. áfrínámi. 

frds (z., ser. práne\ avv. in la, oltre, 
via, íungi, eec. 

fraorénaéta (z.), v. var (z.). 

frya (z., ser. priya), nome e agg., amico; 
dat. fryái; str. (?) fryá ' 



bakhsh (z., phl. bakhshitan, np. hákh- 
shidan, inf.; r. orig. baz, ser. bhajf 
largire), donare, concederé; pr. 3* sg. 
bakhshaiti. 

baga (p., z., bagha), Dio. 

bandaka{p,)y servitore; suddito;pl.nonL. 
'á (r. band, legare). 

bar (z., p. bar, ser. bhri\ portare, ap- 
portare; pr. 3^ sg. baraiti; partió. 
bérUa, apportato, offerto (al. v. bé^ 
retar); — e. avi, scagliare, av ventare; 
— c. fra (frá), apportare, conferiré, 
porgere; imperf. 1* sg. frc^rém, 

bar (p., z. bar), portare, recare ; trattar 
bene, onorare (una persona); imperf. 
1* sg. abaram, 3* abara; 3* pl. abara 
(per abaran); — cpatiy, ristabilire; 
imperf. 1» ag, patiyábaram; — cpará, 
togliere; part. parábarta, tolto; — 
c. frá, donare, conferiré; imperf. 3*sg, 
frábara. 
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barégman (z., phl. e np. harsum, ser. 

brahmán), n. mazzo di verbene o mi- 
nche (jLiupiKÍvuív Xcirroiv, Strabone) 

tenuto in mano dai sacerdoti uffi- 

cianti. 
barégtnó-zagta (z.), che ha in mano (zagta) 

il barégman (v. sopra). 
baréshnu (z.), f. altura, vetta; acc. pl. 

-ñus. 
bardiya (p-X n. pr. del fratello di Cam- 

bise, detto dai Greci Iinlpbic,. 
báhhtri (p., z. háhhdhi, np. hcUkh), la 

Battriana. 
hágayádi (p.), n. pr. d'un mese persiano. 
háji (p., np. házh\ tributo. 
bádha (z.), avv. certamente. 
bábiru (p., z. bawriy babil. bahilu, ebr. 

hahel). Babilonia. 
házu (z., ser. hhhu), m. f. braccio; acc. 

pl. házva. 
hitya (z., cfr. daibitya, p. duvitiya, ser. 

dvitiya)y agg. secondo. 
%^ (p.), V. 5w (p.). 
bis (z. ser. (ít?»s), due volte ; v. afihu, 
bizañgra{z,), agg. che ha due (bi) gambe 

(zañgra). 
bu (p., z. bú)y essere; diventare; imperf. 

1* sg. abavanif 3* abava; aor. pot. 3* 

sg. biyá (Gramm. § 101). 
bud (z., ser. budh\ notare, av vertiré, 

conoscere; med. diseernere, rieono- 

scere; pot. 3* sg. búidhyaéta; 1* pl. 

búidhyómaidhé. 
bumi (p., z. búmi, ser. bhúmi), la Terra; 

paese; gen. -iyá, 
buyáo, buyé (z.), v. bú (z.). 
bú (z., p. buy ser. Z>M), essere, esistere; 

pr. 3* sg. bavaiti; pot. 2* sg. buyáo, 

possa tu essere ! ; 3* buyát; aor. 3* sg. 

6t?á?, era, fu; sia!; med. pr. 1' sg. 

buyé (ya9na, LXl, 17) v. zazé; im- 

perat. 2' sg. buyé, possa tu essere! 

(?, Justi; ai., buyé é un infin. con 

signif. di agg. verb., Geiger). 
búiti (z.), n. pr. d*una druj (v.). 
búidhyaéta, búidhyóntaidhéiz,), v. bud (z.). 
bérékhdha (z.), agg., desiderabile. 
bérétar (z., ser. bhartar), m. portatore, 

propagatore (d'unadottrina religiosa); 

nom. -ía-ca (con encl.); — al. v. bar, 
bérétha (z,), n. conseguimento (?), pos- 

sesso (?). 
béréthri (z.), f. portatriee, produttrice, 

altrice; madre; abl. béréthryát. 
bérézafU (z. ser. brihant), agg., eecelso, 

alto; femm. bérézaiti, 
baévaréghna (z.), n. uceisione (ghna, 

r. jan) di 10000 (baévaré). 



baévaré-cashman (z.), agg. che ha 10000 
(baévaré) occhi (cashman), onniveg- 
gente. 

• baéshaza (z., ser. bhishaj), n. virtü di 
guariré, di render la salute. 

baéshaza- dháo (z.), agg. d atore (r. V dá) 
di mezzi di salute. 

baéshazya (z.), agg., salutare, salutifero. 

baodhañh (z.), n. coscienza di sé stesso; 
nom. sg. baodhag-ca (con encl.). 

bráiar (p., z. brátar, ser. Mr(iíar), fra- 
tello. 

bvat (z., da leggersi ftw^aO, v. bU (z.). 

wa (p.), pron. encl., v. adam (p.). 

moka (p.), n. pr. d*un popólo, oí MdKai. 

magu (p., z. móghu), Mago, cio^ della 
classe meda dei Magi, oí Máyoi. 

maciya (p.), n. pr. d'un popólo; pl. n. 'á, 

mathista (p., z. mazista, per magista), 
grandissimo (Gramm. § 47); genérale 
in capo. 

madha (z.), m. l'ebbrezza prodotta da 
un liquore ; al. sapienza, dottrina 
salutare: pl. nom. madháotihó. 

mat (z.), prep. e postp., con, per, ecc. 

man (p., z. e ser. tnan), pensare; pr. 
2* sg. cong. maniváhy. 

mana (z.), v. azém (z.). 

manahh (z., ser. manaSy gr. )ii¿vO(;), n. 
mente, intelletto, spirito ; — c. vahhu 
(v.), il buono spirito, Vimpulso al 
bene dell'animo umano, personifieato 
nel Genio vóhu-manahh, uno degli 
amésha-gpéñta (v.); str. manahhá (g.), 
in: vóhú...manañhá, con buona inten- 
zionOj ovv. con Vóhu-mananh; — 
e. aka, lo spirito maligno, Vimpulso 
al mal fare, personifieato nel demone 
aka-manañh. 

maná (p.), v. adam (p.). 

manóthri (z.), f. capo; metaf. eapitolo 
(della legge); acc. pl. -thrís (g.). 

mar p., z. e ser. mar), moriré ; imperf. 
med. 3* sg. uvá-marsiyus (v.) ama- 
riyatá, mori di sua propria morte. 
Si riferisce a Cambise che mori fe- 
rendosi con la spada, nel montare 
in sella, in Ecbatana di Siria (Erod. 
III, 64). . 

maréñc (z.), att. e med., far moriré; 
imperat. 2* sg. med. méréñcanuha, 

marUhyu (z., p. marsiyu, ser. mrityu), 
m. morte. 

martiya (p., ser. martya; cfr. z. mareta, 
mortale), nomo; vóc. -á. 
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marshaofM (z.), agg. mortífero. 
mavafU (z.)» agg., parí a me; dat. ma- 

vaité (g.). 
mabita (z.), agg. grande; str. neuir. (?) 

magitaf in grandezza (ma questa pa- 
rola, al 7a9iia LXI, 11, é interpolata). 
magti (z.\ f. grandezza, frosaezza. 
magyahh (z., gr. ^átTainv), piü groase, 

maggiore; fem. ma^éhi, Comp. di 

magj grfmde. 
mashifa e nMshyáka (z.), m. nomo. 
mazañt (z., ser. tnahant)^ agg. grande; 

acc. mazáañtém (ser. mahántam), 
mazdó-frcu>khta (z.), agg. detto o pro- 

ferito (fraokhta, partic. di fra+t^ 

da (Ahura) Mazdá«o (y. ahura). 
mazdáo (z.), nom. e gen. mazdáo, voc. 

mazda, mazdá (g.), v. ahura (z.). 
mahrha (z., phl. e np. marg\ m. morte. 
1" má (p., z. e ser. má), misurare*; — 

c. 4, paii. ámáta, provato, approvato. 
2<» má (z. e p., ser. má, gr. m^i), particella 

proib., non. 
mátya (p., gr. jni^Ti), acciocchfe non. 
máda (p., z. mázana\ 1®, la Media; — 

2°, medo; i Medi. 
mániya (p., phl. m^n, cfir. z. nmána), 

casa. 
m<íin (p. z. mam, ser. m<í/n), v. aeíam (p.). 
mázdayagni (z.), agg., appartenente ad 

(Ahura) MazdáiO, y. ahura (z.). 
máha (p., z. mdon^, ser. máaa), mese; 

gen. m<íAy¿í (per máhahyá), 
máoñh (z., ser. más), m., la lona ; nom. 

máo (Gramm. § 16). 
mithra (z., p. mithra, ser. mitra), n. pr. 

del Genio della luce, identífícato poi 

col solé (cfr. np. m¡ihr, solé), il dio 

Mithra, M(6pac. 
mithró-druj (z.), agg. che nega (r. druj, 

mentiré) Mithra, che non crede in 

Mithra (v. mithra); gen. pl. -jam, 
V mit (z., spr. mith), 1*, avvicinarsi;' 

pr. 3^ sg. mithnáiti, egíi si ayyicina; 

2^, dimorar con altn; imperat. 3* sg. 

mithnatu e mitayatu, possa egli abi- 
tare o restare (con noi)! 
2^ mit (z.), continuamente, sempre. 
mtzhda (z.), n. premio, ricompensa. 
mudráya (p., ebr. migráyim), TEgitto; 

acc. -am, loe. -aiy; pl. -á, gli Egiziani. 
mérétar (z.), m. ammonitore, banditore 

(d*una dottrína religiosa); nom. -tó 

(irreg.). 
mé (z., p. maiy, ser. fit«), y. azém (z.). 
maidhydna (z.), n. la parte di mezzo 

(d'un esercito). 
mainyu (z., ser. manyU^, m. 1^ cielo; 



— 2*», spirito, essere spirituale; str. 

mainyú, in ispirito (g.); — c. ahra, 

y. anra(z.); — c. gpéñta, opéñta mainyu, 

il santo spiríto, cioé Ahura Mazdá^o, 

V. ahura (z.); voc. gpéMá mainyú (g), 
mainyú-tástaiz.), agg. fabbricato (tásta, 

r. /a«A) in cielo (mainyu). 
maiy (p., z. mé), v. ocíam (p.). 
ma»rya (z.), agg., mortifero (r. mar); 

nom. hó mairyó, il mortífero (dra- 

gone). 
maégha (z., ser. megha), m. nuvola. 
mo^^^fia (z.), n. abitazione, casa. 
maéthanya (z.), f. abitazione. 
mói (z.), V. azém (z.). 
mdíiiu (z., ser. makshu), sítbito, tostó. 
mrú (z., ser. brú), diré, parlare; imper£ 

1* sg. mraom, 3* mraot; — c. ni {ni). 

med. chiedere supplicando; pr. 1» sg. 

ni.„mruyé. 

y 

ya (z., ser. ya), pron. reí. (Gramm. § 60), 

il quale, ecc; nom. sg. yó, yag, yagé 

(Gramm. § 16); nom. pl. m. yéi; 

nom. acc. neutr. sg. ya%, usato quasi 

come ayy. o cong., che, quam, di 

quello che..., serye anche a congiun- 

gere nome e agg., come: haomahé 

yat baéshazya, di Haoma(v. haoma, 

z.) che é salutífero. 
yatha (z., p. yathá, ser. yatha), avy. e 

oong. cosí; come, in quel modo che; 

acciocché; finché; per quanto che; 

poiché, ecc; — yatha hxtha-ca, cosi^ 

come; yathá (g.), id. 
yathá (p., z. yatha e yathá), cosi; come; 

poiché, aociocché ; guando, allorché. 
yathra (z., ser. yatra), avv. laddoye^ 

doye. 
yadá (p.), luogo da pascólo (?, Spiegel); 

reiigione (?, Oppert); uffício, doy ere 

(?, Eossowicz); rispetto (?, Benfey); 

relazione yerso il re (?, Rawlinson); 

gen. (abl.?), -áyá, 
yadipadiy (p.), se mai, se mai per caso. 
yadiy (p., z. yézi), se, se mai; quando. 
yavañt (z., ser. yávant), quanto; str. 

neutr. sg. yavata, per quanto (tempo). 
yavan (z., ser. yuvan), m. gioyane (declin. 

Gramm. § 44 e). 
yavaétát (z.), f. etemitá; dat. yavaé-ca 

táité, per Tetemita, per sempre. Si 

osseryi Tencl. ca posta tra yavaé (dat. 

di yu, etá) e táité (dat. <ü tat, ser. 

táti, azione). II nome tát h qui usato 

come suffisso. 
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V yag (z., ser. yam ?), venire ; — c. apa, 

annientare; pr. 2* sg. cong. apayagái 

(Gramm. § 77). 
2° yag, e yaf^ (z.), v. ya (z.). 
ya^rna (z., ser. yajna), m.lode, preghiera. 
yaz (z., ser. yaj), me<L adorare, vene- 
rare; pr. 3' sg. yazaité; 1* pl. yaza- 

maidhé; — c. fra (frá), adorare. 
yazata (z., ser. yajata), m. degno di ve- 

nerazione (r. yaz); appellativo dei 

Geni buoni. 
yátá (p.), mentre, intanto che y finché. 
yátu (z., ser. yátu), m. mago, stregone; 

pl. gen. yáthwám, 
yána (z., p. e ser. yána), m. incremento, 

avanzamento; benefizio; benedizione 

(lett. l'andare, r. yá, da », v.). 
yima (z., ser. yama, phl. e np. jam),. 

n. pr. di Yima primo re sec. l'Avesta. 
yuj (z., ser. yuj), congiungere; daré, 

attribuire; pr. 3* sg. yujyéiti; imperf. 

(aor.?) 3» sg. yaogé\ (g.). 
yutiyá (p.), n. pr. d'un distretto in 

Persia. 
yuviyá (p.), fiume. 
yuz (z.), muoversi, agitarsi ; pr. 3* pl. 

yaozéñtú 
yauna (p., ebr. yáváuy ser. yavana, gr. 

Mduiv), jonio; pl. yauná, i loni. 
yaéshyañt (z., al. yéshyañty part. di yash, 

ser. yesh)j bóllente. 
yaogéi (z.), v. yuj (z.). 
f/ácnya (z., ser. yajniya), agg., degno di 

essere adórate (r. yaz). 
yézi (z., p. yadiy, ser. yad*), se, se mai; 

yézt (g.), id. 
yé (z.), V. ya (z.). 



rakhá (p.), n. pr. d'una cittá in Persia. 
ratu (z.), m. signore, moderatore. 
ratha (z., ser. ratha\ m. carro, carro 

da guerra; loe. raithya, al carro (v. 

la nota al testo). 
rathaéstar (z., ser. ratheshthá), m. che 

sta (r. gtá) sul carro; guerriero curule. 
rad (p.), c. ava, sviarsi, errare, péccare 

(con acc); imperf. 2* sg. avarada 

(senz'aumen to per il máprec. (Gramm. 

§ 68). 
rapithwa (z.), f. mezzogiorno; regione 

meridionale. 
rapithwina (z.), m. il tempo che va dal 

mezzogiorno al crepuscolo della sera, 

pomeriggio. 
ram (z., ser. ram), riposare, godere; 

caus. id., imperf. 3* sg. rámayat. 



rag (p., phl. ra«ítow, np. rasídan, inf.), 

arrivare, giungere; — c. para, id. 
ragman (z., np. razm, battaglia 

schiera di guerrieri; gen. sg. 

acc. pl. -nó. 
rashnu (z.), m., n. pr. d'un Genic 

presiede alia rettitudine. 
rádha (z.), m. signore, sposo; ac( 

dhém-ca (con encl.). 
rányó-gkéréti (z.), f. appellativo 

gióvenca : dono che rallegra (? 

gel, Justi) ; datrice di gandió (? 

sowicz); che produce le offert 

suo latte e con la sua carne I 

Harlez). — Da ránya (?, piace 

+ kérHi, fattura, r. kar (g.). 
rásta (p., np. rást)f agg. retto, di 
ric (z., ser. ric), mettere in fugí 

3' pl. raécayéiñti, 
rud (z., ser. ruh), crescere, veni 

imperf. 3* sg. raodhat {araoi 

per il metro), si alzava, creí 

(il veleno); med. imperf. 2» sg. 

(o attivo?), tu sei cresciuto; I 
^raogta; perf. 2* sg. urúrudhus 

sei cresciuto. 
réñj (z.), esser leggiero; pr. 3* sg 

jaiti, 
raithya (z.), v. ratha (z.)- 
rauca (p., z. r aocanh), giomo; acc 

ca-patiy (v. patiy) e raucapati-ví 

encl.), avv. di giomo; str. pl. 

cábis, nei giorni. 
rauta (p. np. rúdy ser. srotas, Spi» 

fiume; gen. abl. roMta (?). 
raécayéiñti (z.), v. ric (z.). 
raocanh (z., p. rauca{h), cfr. ser. t 

n. luce, splendore ; loe. raocahi 

sii tu in luce ! cioé : possa tu ris 

dere!; pl. raocáo, le stelle; acc 

cáog-cá (g., con encl.). 
raocañha (z.), sgg, splendido, luc 
raodha (z., ser. roha), m. figura, 

sona, aspetto (r. rud); loe. pl. 

dhaéshva. 
raogé, raogta (z.), v. rud (z.). 



V 



vakhsh (z., ser. taksh), crescere; 

sg. ukhshyéiti (Gramm. § 79), u 

yéitt (g.); caus. far crescere; pr. ( 

3* vakhshayatd. 
vakhshatha (z., ser. vakshatha), i 

crescimento. 
1° vac (z., ser. vac), parlare, diré 

perat. 2* sg. vaocá (g.), dimmi 
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med. 3" sg. aoMía, diese; — cpaitiy 
med. rivolgere il discorso ad uno; 
*^>* sg. paitiaohhta; — c. fra, an- 
ire, riferire; fut. 1* sg. fra- 
hi/á (g., Gramm.§77). 
z., ser. vác)f m. parola, detto; 
vákhSy acc. vácim; pl. nom. vaca, 
z., ser. t^osw), agg. buono, ee- 
te; fem. vanuhi, gen. vanhuyáo; 
íl. vannhis; loe. sg. neutr. van- 
i (eon enel.); str. sg. neutr. 
'g.); — superl. vahistay il mi- 
; neutr. vahistém, per il me- 
per le migliori (armi, Vend. 
31); gen. vahistahyá (g.), v. 

iáta (z.), agg., dator di beni (?). 
ser. api -{- vat), e. aipi (api), 
eere, intendere; med. pr. 2* sg. 
lahé, tu sai. 
na (z.), n. pr. d'un prineipe. 

ser. van\ eolpire, uceidere; 
' sg. eong. vanúi; imperat. 1* 
máni (eon signif. di fut.). 
^shana (z.), agg. che vinee (r. 
in battaglia (péshana). 
réti (z.), f. offerta (r. bar) ami- 
le {vañta, amieizia). 
, ser. vand\ med. salutare, ono- 
pot. 3* sg. vañdaéta (al.' viñ- 

da r. 2° vid), 
p., z. vaém, ser. vayam), v. acíam 

z.), V. 1^ vi (z.). 
p. i?ar, ser. vri), seegliere, de- 
ire; — c. fra, med. credere, 
ssare (una fede religiosa); pot. 
. fraorénaéta, 

z. var)j credere, ritener per 
; pr. 3* sg. cong. varnavátiy; 
attestare; imperat. 3* sg. var- 
ám. 

!., ser. vridh\ med. creseere; 
:at. 2* sg. varédhyañuha, possa 
eseere!; eaus. far creseere, far 
erare; imperat. 1* sg. varé- 
mif 2* varédhaya, 

(z. ser. vardha), m. ci6 che 
3, che prospera; gen. pl. ^gpé 
handm, tutte le cose che cre- 
ída (z.), n. aeereseimento, pro- 
tá. 

ji (z.), m. germoglio; al. tronco 
Ibero); pl. acc. -jís, 
fa (z.), agg. tortuoso ; aee. -thím. 
i (p.), eittá; nom. neutr. -am. 
tám, varnavátiy (p.), v. yar (p.). 



vag (z., ser. vag), desiderare; pr. 1* sg. 

vagémt (g.). 
vagiy (p., np. has\ molto, assai. 
vagó-khahathra (z.), agg. che fe di libera 

[vaganb, volontá) Siuiontk{khshathrá). 
vashiz,), parlare; — c, á (a), med. 

rispondere; imperf. 3* sg. avashata, 
vasna (p., z. vagna\ grazia, favore; 

str. -ná. 
vaz (z., ser. vaK), portar via; pr. 3* sg. 

vazaiti; part. med. vazémna, che va, 

che vola (un'arma scagliata) ; — c. 

para, portar via. 
vazra (z., ser. vajra\ m. clava; pl. 

nom. vazra-cit (con enel.). 
vazraka (p., phl. vuzurg, np. buzurg), 

agg. grande, vasto; gen. fem. -áyá. 
vallista (z.), V. vanhu (z.). 
vahma (z.), m. invocazione, 
vahmya (z.), agg. degno d'essere invó- 
cate. 
vahyazdáta (p.), n. pr. d'un ribeDe al' 

re Dario (fr. Gramm.§47). 
1° vá (z., ser. vá), spirare; — e. ham, 

spirare, sofñare insieme; cospirare 

(centro i nemici); pr. 3* sg. ham- 

váiti, 
2*> vá (z., p. ser. vá), enel., o, ovvero. 
vácim (z.), V. 2° vac (z.). 
váta (z., ser. váia), m. vento; pl. str. 

(eon signif. di dat.), váiáis (g.). 
vara (z., ser. vár, vari, aequa), m. 

pioggia. 
váréthraghni (z.), f. arma di vittoria 

(v. véréthrajan, z.). 
vdgtar (z.), m. difensore; acc. -árém (g.). 
1° vi (z., ser. vi), m. ueeello; gen. pl. 

vaydm, 
2° vi (z. e p., z. anche vi, ser. vi), pref. 

via, da, fuori, eee. 
vith (p., z. víg), tribu, clan, famiglia; 

str. vithá-patiy (con enel.), di tribu 

in tribu; str. pl. vithibis. 
1** vid (z., ser. vid, pr. 3* sg. vetti), 

conoseere, sapere; perf.t?aéda(Gramm. 

§ 97); inf. (?) víduyé (g.); — c, ug, 

eaus. far conoseere, avvertire; im- 
. perf 3' sg. uzvaédhayat; — e. paiti, 

eaus. far conoseere, amraonire; im- 
perf 1* sg. paitivaédhaém, 
2° vid (z., ser. vid, pr. 3' sg. vindati), 

trovare, rinvenire ; pr. 3* pl. viñdéñti; 

pr. 2* sg. cong. viñdái (Gramm. § 77), 

possa tu ottenere!; part. med. viñ- 

démna, che ha ottenuto. 
viñdat-gpádha (z.), agg. che si proeaecia 

(r. 2° vid) un esercito (gpádha), 
viyaha (p.), v. kan (p.). 



Digitized by VjOOQIC 



— 79 — 



viyakkna (p.), n. pr. d'un mese per- 
síano. 

vivána (p.), n. pr. d*un satrapo del re 
Dario. 

viga (p.), tutto. 

vigadáhyu (p.), agg. che mostra tutte 
{vigo^ le provincie (dahyu). É un pór- 
tale fatto costruire del re Serse in 
cui sonó effigiate le provincie a 
lui sottomesse. 

vigpazana (p.), agg. composto di tutte 
{vigpa = z. vigpa) le stirpi (zana = 
ser. jana, ?). 

1* vis (z., ser. visha\ n. veleno. 

2° vis (z.), via fuori; vis apdm idha, 
via di qui. 

vistágpa (p., z. vístágpa\ n. pr. del padre 
del re Dario, TaTáairiiq, Istaspe. 

t>í (z.), V. 2o rt (z.). 

t?íáMyá (z.), V. 1° vtVí (z.). 

vívanhana (z.) , agg. discendente da 
vivanhvañt (v.). 

i>írawAf7a/íí (z,, ser. vivasvantf rilucente), 
n. pr. d'un antico personaggio mi- 
tico; nom. vtvanháo. 

vtvtgé (z.), V. V vig (z.). 

1° itg (z., ser. vig\ venire, accostarsi, 
presentarsi; pr. 2* sg. cong. vtgái 
(Gramm.. § 77); med. prestarsi al 
servizio di un altro, obbedire; im- 
perat. 1* sg. vtgánéy 2* vtganha; perf. 
2* sg. vivtgé. 

2<* vig (z., p. vith, ser. vig\ f. casa, fa- 
miglia, tribu; gen. vtgó. 

vigpa (z., ser. vigva), agg. tutto, integro, 
intero; ogni; ^l. nom. vtgpé (Giomm. 
§ 65); acc. vigpég-ca (con encl.); dat. 
vigpaéibyó, vigpóibyó (g.) ; gen. vtgpa- 
ndmf di tutte (le cose, g.). 

vígpatha{z.j ser. vigvathá, sec.il Geldner; 
i testi leggono vis-patha9), avv. da 
tutte le parti; in tutti i modi. 

vigpó-qáthra (z.),. agg. splendidissimo 
{vigpa + qáthra, splendore). 

vigpó-tanu (z.), agg. che h di tutto il 
corpo {vigpa + tanu, corpo). 

vigpó'paéganh (z.), agg. che h di ogni 
maniera {vigpa + paégañh, maniera). 

vigpó-vidhvanh (z.), agg. che sa tutto 
[vigpa + vtdhvanh, part'. perf. di 1° 
wd); nom. -dhváo, 

vishavañt (z., ser. vishavant, v. 1° t?ts), 
agg. velenoso. 

vishávayat (z.), v. «Aw (z.). 

véréidhyé (z., inf. di var, desiderare ?), 
avv. secondo la propria volontá (v. 
la nota). 

véréthraghna (z.), m. vittoria. 



véréthrajan (z., ser. vritrah 

di Vritra), agg. vittorio 

-jdo. 
véréthra-taurvafU (z.), agg. 

(r. taurv) vittoriosamen 
vérézyanha (z.), agg. effica 
véhrka (z., ser. v^ikaf phl 

m. lupo. 
vóhUf vóhú (z.), V. vanhu ( 
vain (p., z. uaén), osservare 

imperf. 3* sg. avaina; me 

parere; pr. 3"* sg. vainc 
vairya (z., ser. Mrya), agg 

propria volonta (r. var)\ 
vaén (z., p. vaiUf ser. ven). 

guardare; — c. pairi 

comprendere; imperf. \ 

pairivaénát, potfe compí 
vaocá (z.), V. 1° vac (z.). 
vóuru-gaoyaoiti (z.), agg. c 

{vóurut ser. uru) pasco] 

ser. gauyúti). 
vyákhana e vyákhna (z.), ag 

una brigata; acc. m. -a 
vyána (z.), m. sapienza; 1( 

vyánayá (g.). 



faAja (p.), la Scizia, gli Sci 

64 : oí fAp TTépaai irdvTt 

Ga^ KaXéouai IáKa<. — 
gaq (z., per gañhj ser. gas] 

pot. 3» sg. fOíyíí? (g.). ■ 

Stud. Ir., p. 11, nota. 
gataghna (z.), n. uccisione 

di 100 {gata), 
garanh (z., ser. giras), n. 

loe. pl. garahu. 
gagti (z.), f. prescrizione, 

fanA). 
gátar (z.), m. tiranno; gen. 
fiíma (z.), n. pr. di una fam 

Nel Libro dei Re di Fi; 

un eroe sterminatore d 
gikauauvati (p.), n. pr. d'r 
gif (z.f ser. kship, phl. np. 

forare, fendere; — c. 

ciare; imperf. 3* sg. av 
gu (z., np. af-zúdan, inf.), 

gúidyái (g.; v. la nota j 
gukhra (z., p. thukñra, n. 

kra)y agg. rosso, rosseg 
guguda (p., z. gughdha), la 
fwc (z., ser. í?wc), arderé, bru 

pr* att. gaocañt, ardeni 

gaodñtdm. 
gufra (z.), f. aratro (?); si 
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gúidyái (z.), v. gu (z.). 

QÜirya (z.), agg. ? convivale (?, np. síir, 
festa, banchetto festivo); al., che fe 
aullo spiedo (?, z. píira, ser. QÚla, 
apiado); al. nom. neutr.?, convito (?); 
acc. sg. gúirtm. 

gúncím (z.), v. 2** gpá (z.). 

gura (z., ser. QÚra\ agg. 1**, forte, ga- 
gliardo; gen. fem. gúrayáo; — 2**, 
santo, venerabile, splen<fldo. 

géviata (z.), utile, giovevole, superl. di 
gavanhañt (r. gu, v.); 

^aoca (z.), m. incendio; loe. gaocé huye, 
sii tu in incendio, cioé: possa tu 
arderé ! 

gaocañti gaodfUdm (z.), v. guc (z.). 

gaoshgañt (z.), partic. fut. di gu (v.); 1°, 
aiutatore, salvatore; — 2**, n. pr. 
del Salvatore che verra alia fine del 
mondo, il Qaoshyant, sec. VAvesta; 
nom, *gao8hyág. 

ghutara {z.\ m. tormentatore. 

gkvdra (p.), n. pr. d'un popólo scitico. 

gcid (z., ser. chid)^ romperé; — c. fra 
{frá\ romperé, disperdere, sgomi- 
nare; pr. 3* sg. frá.., gciñdayéiti. 

gtar (z., ser. síri), 1°, spargere ; 2**, le- 
gare insieme; — c. /Va, legare in- 
sieme le verbene del barégman (v.); 
part. passiv. fragtaréta, 

gtar (p.), peccare (?); imperf. 2* sg. 
gtarava (al. gtabava?; senz* aumento 
per il má prec, Gramm. § 68). 

gtaré (z., ser. star)^ m. stella, astro ; 
acc. gtarém-cá (g., con encL). 

gtavana, gtavaiti, gtaomi (z.), v. gtu (z.). 

gtá (z., p. gtáj ser. sthá)^ stare; pr. 3* 
sg. histaiti; pl. 3* histéñti; — c. wp, 
levarsi in piedi; imperf. 3* sg. ugé- 
histat; — c. paiti, resistere; pr. 3' 
sg. paitihistaiti ; part. med. paiti- 
histémna^ che resiste; — c. fra, cam- 
minare, incedere; imperat. 1* sg. 
med. frakhstáné, che io mi aggiri. 

gtá (p., z. gtá\ stare; — ava, caus. 
ristabilire; imperf. 1* sg. avágtáyam; 
— c. ni, comandare; imperf. 1* sg. 
niyastáyam, 

gtu (z., ser. stu), lodare; pr. 1* sg. 
gtaomi, 3^ gtavaiti; partic. med. (con 
signif. passivo), gtavana^ lodato; — 
e. apa, med. ripudiare (la fede); im- 
perat. 1* sg. apagtaváné; 2* apagta- 
vanuha; — c. upa, lodare, celebrare. 

gtúiti (z., ser. stuti), f. lode. 

gtéréta (z.), spaventato, sbigottito. 

gtéhr-paéganha (z.), agg. ornato (paé- 
ganhf ornamento) di stelle {gtaré, v.). 



gtaora (z.), m. bue, toro ; eoll. bestiame 

bovino. 
gpar (z., ser. sphur\ andar via; — c. 

fra, sobbalzare, saltar lontano; al. 

scuotere, rovesciare; imperf. 3* sg. 

fragparat. 
gparda (p., ebr. 8ephar<id),n, pr. di un 

paese, Sardi ? 
V gpá (z.), portar via, togliere; pr. 3*^ 

sg. gpayéiti; — e. para, id. 
2° gpá (z., ser. gvan)^ m. cañe; gen. pl. 

gúnam (declin. Gramm. § 44, e). 
gpádha (z., p. gpáda, np. 8ipáh\ m. 

esereito. 
gpána/hh (z.), n. incremento; acc. gpánó. 
gpitama e gpitáma (z.), agg. discen- 

dende da Gpitama; al. santissimo; 

soprann. di zarathustra (v.). 
gpéñta (z., ser. gvánta?), agg. santo; 

gpéñta mainyu, il santo Spirito, Abura 

Mazdáo, v. ahura (z.); — c. amésha 

(v.), pl. i Santi immortali, i Geni 

benefíci compagni di Ahura Mazdáo, 

dei quali uno (sette in tutto) fe puré 

lo stesso Ahura Mazdáo; nom. pl. 

amésháo gpéñta. 
gpéniata (z.), santissimo (superl. di 

gpénvañt), 
gravanh (z., ser. gravas, r. gru), n. gloria; 

loe. graváhi, 
gríra (z., ser. críla), agg. bello, leg- 

giadro. 
gru (z., ser. gru), aseoltare; pr. 3* sg. 

gurunaoiti (ser. gKonoti); — c. fra, 

caus. far udire, recitare; imperf. 3* 

sg. fragrávayat. 
graosha (z.), m. 1**, obbedienza; — 2°, 

n. pr. del Genio graosha, banditore 

della legge divina. 
grvara (z.), agg. comuto {grva, corno); 

— c. azhi (v.), n. pr. d'un dragone. 



sa, sám, sim (p., z. htm), pron. encl. 

di 3' pers. (Gramm. § 54). 
siyáti (p., z. sháíti), il buono stato, lo 

star bene, il bene. 
siyu (p., z. shu), andaré, recarsi in un 

luogo; passare (dalla parte di un 

al tro); imperf. 3* sg. asiyava, 
aaiy (p., z. hé, ahe), pron. encl. di 3* 

pers. (Gramm. § 54). 
skyaothna (z., ser. q^autna), n. azione, 

opera. 
skyHti (z.), V. 1° khshi (z.). 
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shava (z.), t. shu (z.). 

shUi {z.t ser. kshiti)y f. casa, abitazione; 

nom. pl. ahüayó. 
shu (z., p. siyu, ser. cyu), incamminarsi; 

— e. ahoi, spaccare, 8quarciare;im- 
perf. 3* sg. aiwiéhva^; — c. /ra, 
andar avanti; ímperat. 2* sg. fr<i-ca 

« shava; caus. sospingere, incitare (alia 
battagUa), pr. 3* sg. frctshávayéiti ; 

— c. vi (vt)y aprirsi; imperat. 2» sg. 
ift'Ca {shava, v. la nota); caus. fen- 
dere, squarciare; imperf. 3* sg. vi- 
shávayat, 

shug (z.), andaré; — c. /ra, avanzarsi, 
incamminajsi; imperf. 3* sg. frashú- 

sM (z.) = hé (z., Gramm. 8 12 e 54). 



zan (z., ser. jan\ generare, partorire; 

— . c. áf partorire ; partic. att. pL atr. 

(invece di dat.) áztzanaitihis (co'n 

raddopp.), alie partorienti; — c. wp, 

med. nascere; pr. 3* sg. cong. ugza- 

yáité; imperf. 3* sg. ugzayata; S^ áu. 

ugzayóithé, 
zaMu (z., ser. jantu), m. stirpe, gente. 
zafan (z.), n. volto; bocea; gen. (aec. 

pl.?), zafanó, 
zaya (z.), m. arma; str. zaya; aec. pl. 

zaya, 
zarathuMra (z.), n. pr. di Zarathustra, 

Zoroastro, ZuipóaaTpo^, il legialatore 

religioso a cui la tradizione attri- 

buisce VAvesta (Gramm. § 2). 
zarathustri (z.), agg. appartenente a 

Zarathustra (▼.), zoroastriano. 
zaranaéna (z.), agg. áureo; aec. f. -nim. 
zaranka (p.), la Drangiana. 
zaranyó-paéga (z.), agg. fatto, formato 

d'oro {paéga, forma, + zaranya, ser. 

hiranya, oro); ace. f. -pím, 
zarésh (z.), menare, condurre; — c. 

fray strascinare ; partic. passiv. fra- 

zarsta. 
zarstva (z.), m. pietra (da scagliare); 

nom. pl. zarstva-cit (con encl.). 
zagta (z., p. dagia^ ser. hasta), m. mano ; 

str. zagta; du. aec. za^gta, 
zazé (z.), inf. di zá, lasciare, sciogliere 

(?, Spiegel, Geiger) ; — loe. di zazi, 

n. conseguimento (?, Justi); — in: 



zazé huye, che io sia sciolto (per 
conseguiré il premio); — ovvero: 
che io sia nel conseguimento, cioé 
che io possa conseguiré (segué, nel 
testo, al loe. la cosa da conseguirsi). 

zata (z., ser. játa)y nato, essere vivente 
(r. zan\ 

závaré (z., p. zura, np, zúr), n. vigore. 

závishi (z.), V. zu (z.). 

zi (z.f ser. hi), poiché, perché. 

zu (z.), invocare; med. aor. sigm. 1^ o 
2* (?) sg. závishi (v. la nota al testo, 
e Gramm. g 102). 

zém (z.), f. la térra, nom. záo; ace. 
zdm; str. zémá paiti, per la térra; 
gen. zémé, in: z^ó yathra (quella 
parte) deÚa térra laddove... 

zdthar (z., ser. janitar), m. genitore; 
nom. zdthá (g.). 

zdm (z.), V. zém (z.). 

zairi-gaana (z.), agg. che é di color 
igaona) giallo (zairi, ser. hari), so- 
•prann. di Haoma (v.). 

zairita (z., ser. harita), agg. verdastro. 

záiri (z.), agg. biondo, áureo; voc. záiré, 

zaéman (z., ser. heman, zelo, energia), 
n. veglia, il vegliare; ace. sg. zaé- 
má-cá (g.). 

zaurva (z., efe. ser. jaras), f. vecehiaia. 

zaosha (z., ser. josha), m. desiderio, vo- 
lonta. 

záo (z.), V. zém (g.). 

zruni (z.), V. zrvan. 

zrvan e zrvána (z.), n. tempo, il tempo, 
loe. zruni; c. aJcurana, il tempo Ín- 
clito, la forza cósmica del tempo 
che, inerte, assiste alia ereazione. 



h 



ha (z.), pron. v. ta (z.). 

hakhámanis (p.) n. pr. del capo della 

famiglia reaJe degli Achemenidi, 

'AxaiMévn<;. 
haJchámanisiya (p.), Achemenide, discen- 

dente da Hakhámanis (v.); pl. nom. -á, 
hahhi (z., ser. sakhi), m. amico, socio,^ 

compagno; nom. hakha, dat. h<tshé 

(Gramm. § 44,5). 
hac (z., ser. sac), seguiré; med. andar 

congiunto (a una cosa, c. str.), pr. 

3^ sg. hacaité, 
haca (z., p. haca, ser. saca), prep. e 

post. da, per, a cagione di...; haca 

(g.). id. 
haca (p., z. haca, haca), prep. da, per. 
hathra (z., ser. satrá), avv. la, cola. 
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p. had, ser. saá)y sedere; — 
porsi a sedere, pr. 3* sg. ms- 
ti; caus. deporre; imperf. 3* 
shádhayat, 

z. ha¿iy sedere ; — c. ni (niy), 
collocare, ristabilire; imperf. 
niytisádayam, 
, z. hadha\ prep. con. 
;., p. hadáy ser. aáha), prep. 

epata (z.), f. nome d' un* erba 
la che si pesta con gli steli 
loma (y.). La traduzione phl. 
íe hadnapákt di eui puré non 
osee il signifíeato. 
yayéiti (z.), v. garho (z.). 
a (p.), V. gam (p.). 

(p.), editto, decreto. 
.,'z. hama, ser. sama), tutto, 
; eguale; gen. f. -ahyáyá. 
ir (p.), figlio dello stesso (hama) 
(pitar), nom. sg. -tá. 
e hamarana (p., ser. samara 
arana\ battaglia. 

(p., per hama-mátar) t figlio 
stessa (hama) madre (matar), 

8g. -^(i. 

a (p.), ribelle. 

p., z. haurva, ser. sarva\ agg. 
tutfco intero. 

(z.), m. nutritore, difensore; 
sff. harétá-ca (con enel.). 
(z.), difesa; sostentamento. 
p., z. haraéva), Todiema Herát, 
i Firdusi, *Ap€(a di Tolomeo. 
íí (p., z. haraqaiti\ TAracosia; 
im, loe. -ty<í. 

(z.), n. preparazione (r. Jiu, v.). 
'z., ser. 5arawa), n. la prepara- 
deir/iaoma (v.) saerifieale spre- 
)(r. l<»/iM,v.);aee. avv. fratarém- 
havaném, al primo atto dello 
ere. 
p., z. haithya), agg. vero, ve- 

,), V. AaA;At (z.). 
(z., ser. aahasra), mille. 
■gaosha (z.), agg. che ha mille 
li (gaosha), ciob che ode tutto. 
ghna (z.), uecisione (ghna, r. 
li 1000. 

/Anya (z.), n. uecisione di 1000. 
yaohhsti (z.), agg. che ha mille 
i (yaohhsti), 
V, ta (z.). 

i (z.), n. aiuto, soccorso (al. 
ore); pl. aec. -ná (g.). 
, m. protettore' (g.). 



hávana (z., ser. sávana), m. il mortaio 

in cui si spreme il sueco saerifieale 

deir^aot/ia (v.). 
hávanó-zagta (z.), agg., che tiene in mano 

(zagta) il mortaio (v. hávana), 
hita (z.), m. cavallo attaecato al cocchio; 

aec. pl. hita, 
hindú (p., z. héñdu, ser. sindhu), Tlndia. 
histéfUi, histaiti, histémna (z.), v. Qtá (z.). 
hizva (z., p. izáva, ser» jihvá), f. íingua. 
him (z.), pron. enel. (Gramm. § 54). 
1* hu (z., ser. su), apprestare; spremere 

(il sueco deirÁaoma, v..); med. imperf. 

3^ sg. hunúta, spremette. 
2^ hu (z., p. u, ser. su, gr. €0), pref. bene. 
hu-héréta (z., ser. w*-Ajr*¿a), agg. ben 

fatto, ben creato (r. kar); pl. nom. /tu- 

hérétáonhó, i pii (?, v. la nota al testo). 
hu-kéhrp (z.), agg. che ha bella per- 
sona (kéhrp); nom. hu-kéréfs, 
hu-khratu (z., ser. su-kratu), agg., bené- 
volo (khratu, intelletto); gen. -avó, 
hu-khshathra (z.), agg. che bene signo- 

reggia o impera (v. hhshathra), 
hu-khshnuta (z.), agg. molto acuto (r. 

khshnu, aguzzare) ; pl. nom. f. -ta. 
hu'tásta (z.), agg. ben eonformato (r. 

toffh), 
hU'thakhta (z.), agg. ben teso (r. thañj, 

tendere un arco). 
hurdháta (z.), agg. creato bene (r. 2° dá). 
hu-dháo (z.j, agg. saggio, sapiente (r. 

dá, sapere); pl. nom. hudhá&hhó, 
hu-nivikhta (z.), agg. ben battuto {ni- 

vikhta, part. di ni-]rvij, battere, pic- 

chiare, calar battendo; si dice di 

un*arma). 
hunüta (z.), v. 1** hu (z.). 
hu-fráyükhta (z.), agg. bene aceinto (si 

dice delle spade (hu -i- fráyukhta, 

partie. di fra (frá)+yüj, attaccare). 
hu-béréti (z.), f. buona offerta (r. bar), 
hu-baoidhi (z.), agg. bene odoroso (bao- 

dha, fragranza). 
humavarka, (p.), n. pr. d'un popólo, 

iKÚOai 'AjiúpTioi di Erod.; pl. nom. -á, 
hu-ruthman (z.), n. buon germoglip, 

buona planta (r. rud), 
hü (z.), V. hvaré (z.). 
húiti (z.), f. preparazione dell'Aooma 

(v.) saeriñcale (r. 1<* hu), 
héñgata (z.), v. gam (z.). 
héfUi, héñtém (z.), v. ah (z.). 
héñ (z.), V. hdm (z.). 
hé (z.), pron. pers. di 3* (Gramm. § 54). 
hó (z.), V. ta (z.). 
ham, héñ (z., ser. sam), pref. con, in- 

sieme. 
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Jiam-raodha (z.), agg, crescente (r. rud). 

hdmvaréthi (z.), f. valore, virtíi militare. 

haithya (z., p. hasiya, Bcr. satya), agg. 
vero, visibile, manifestó; pl. nom. 
neutr. haithyá (g.) ; sing. acc. neutr. 
haitMm, avv. veramente (r. ah), 

hauv (p., z. Mu, ser. asaw), pron. indio, 
questo (Gramm. § 59). 

haéna (z., p. hain4, ser. senei), f. eser- 
cito di esseri infesti e maligni, gen. 
-yáo. 

haoma (z., ser. aotna), m. 1°, haoma, 
nome di una pianta, Vasclepias acidan 
da cui si spreme il suceo della be- 
vanda sacrificale; — 2**, Haoma, il 
genio benéfico della pianta e della 
bevanda, invocato ira le cerimonie 
del culto (r. I^* hu), 

hya (p.), pron. reí. (Gramm. § 60). 

hyáparam (p.), avv. dopo ci6, ancora 



Qiya-^- apara, altro); patiy 

avv. una seconda volta. 
hva (anche hava e qa, z., se: 

proprio (Gramm. § 63); nc 

(g.), stesso, in persona. 
hvaré (z., ser. svar), n. il solé 

e hú (irreg.). 
hvaré^daré^a (z., ser. svardri^ 

ha aspetto (r. darég, ved 

(hvaré), soprann. dí Yim 
hvaréz, (z.), agg. benéfico {Jtu 

operare); nom. sg. hvarh 
hvápáo (z., ser. svapas) , i 

esperto, sapiente (Am+¿P( 

opera). 
hvtra (z., ser. suvíra), agg. 

gliardo (hu + 1^**»» z. e se 
hvdthwa (z.) , agg. che he 

gregge {hu-j-vdthtaa, gi 

prannome di Yima (v.). 
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CORREZIONI E AGKJIUNTE 



Linea 29 la prima palatale del Z. e del F. 
23 Nom. 
„ 22 I femminili in u del P. fanno: sing. Nom. dahyáus (dal 
tema dahyu, provincia), Acc. dahyáum e dahyum, Loe. 
dáhyauvá; pl. Nom. e Acc. dahyáva(h\ Gen. dahyunámy 
Loe. dahyuauvá. 
„ 7 Orundrias 

„ 9 hérézafU 

„ 3 Acc. 

27 Gen. tUushó. 

« 29 sing. Nom. Acc. 
33 Z. ¿ís 

y, 11 aniyas'dy 

, 30 L'aumento va posto dopo la preposizione nei verbi com- 
posti con preposizione. P. my-a-sádayam^ io ristabilii, 
causativo, imperf. di «í, prep. + had (orig. 8ad\ sedere. 

, 26 leggere anche cosi 

, 19 taé-cit 

28 khshm&vatd 
1* nota ci siano 

« 2 dárayavahaus 

, 16 aniyas-ciy 
« 13 anAaofi^mna 

28 daéváohhó 

21" 2° ni (z.) = m (z.), v. 
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